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Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig 
durchlesen, danach handeln und aufbe-
wahren!

Sicherheitshinweise
!   Stromschlaggefahr und Brandgefahr 
Gerät nur nach Angaben auf dem Typen-
schild anschließen und betreiben. 
Personen (auch Kinder) mit verminderten 
körperlichen Sinneswahrnehmungs- oder 
geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder 
Erfahrung und Wissen, das Gerät nicht 
bedienen lassen, außer sie werden beauf-
sichtigt oder hatten eine Einweisung bezüg-
lich des Gebrauchs des Gerätes durch eine 
Person, die für ihre Sicherheit verantwort-
lich ist.
Kinder beaufsichtigen, um zu verhindern, 
dass sie mit dem Gerät spielen.
Nur benutzen, wenn Zuleitung und Gerät 
keine Beschädigungen aufweisen.
Stecker nach jedem Gebrauch oder im 
Fehlerfall ziehen.
Reparaturen am Gerät, wie z.B. eine 
beschädigte Zuleitung austauschen, dürfen 
nur durch unseren Kundendienst ausgeführt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
Zuleitung nicht
– mit heißen Teilen in Berührung bringen
– über scharfe Kanten ziehen
– als Traggriff benutzen.
Die Keramikplatten werden heiß. Das Gerät 
nur an den Griffbereichen anfassen.
Nicht an tropfnassen Haaren oder 
Kunststoffhaaren anwenden.
Jeden Kontakt mit der Haut vermeiden.

 Nicht in der Nähe von Was-
ser benutzen, das in Bade-
wannen, Waschbecken oder 
anderen Gefäßen enthalten 
ist.

!   Lebensgefahr
Gerät nie mit Wasser in Berührung bringen. 
Gefahr besteht auch bei ausgeschaltetem 
Gerät, deshalb nach Gebrauch und bei 

Unterbrechung während der Benutzung den 
Stecker ziehen.
Zusätzlichen Schutz bietet der Einbau eines 
Fehlerstrom-Schutzschalters bis 30 mA  
in die Hausinstallation. Bitte von einem 
Elektroinstallateur beraten lassen.

Teile und Bedienelemente
1 Schieber für Verriegelung
2 EIN / AUS Schalter
3 Tasten +/– für Temperatureinstellung
4 LED Anzeige Temperatureinstellung
5 Taste für Ionisation
6 keramiklackierte Heizplatten
7 Fingerschutz

Inbetriebnahme
Ź	Das Gerät einstecken und auf eine 

gerade,	Hitze	unempindliche	Fläche	
legen. Der Schieber 1 muss auf L stehen.

Ź	Mit dem Schalter 2 einschalten, die 
vierte LED blinkt, die LED´s eins bis 
drei leuchten. Das Gerät wird mit einer 
Temperatureinstellung von 160 °C 
ausgeliefert.

Ź	Sobald die eingestellte Temperatur 
erreicht ist, leuchten die LEDs konstant. 
Die Haare können jetzt geglättet werden.

Temperatureinstellung
Durch Drücken der + oder – Taste kann 
die voreingestellte Temperatur in ca. 20 °C 
Schritten von ca.100 - 200 °C verändert 
werden. Die eingestellte Temperatur wird 
durch Leuchten der LED´s angezeigt. Die 
LED der eingestellten Temperatur blinkt 
so lange, bis die Temperatur erreicht ist. 
Wenn während des Betriebs die Temperatur 
kurzzeitig absinkt, heizt das Gerät nach 
(LED blinkt).

Info:  Wird das Gerät aus- und eingeschaltet 
ist wieder die Werkseinstellung (ca.160 °C) 
aktiviert.
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Automatische 
Abschaltung
Dieser Haarglätter ist mit einer automa-
tischen Abschaltung ausgestattet. Nach ca. 
60 Minuten schaltet das Gerät selbständig 
in den Stand by Modus. Nur die vierte LED 
leuchtet.
Um das Gerät wieder einzuschalten, gibt es 
folgende Möglichkeiten:
– das Gerät mit dem Schalter 2 aus- und 

wieder einschalten oder
– die + oder – Taste betätigen oder
– das Gerät aus- und anstecken 

Anwendung
Der Haarglätter ist für Lang- und Kurzhaar 
geeignet.
– Das Gerät nur bei trockenem Haar 

verwenden.
– Nur im unbehandeltem, gesunden Haar 

anwenden oder spezielle Produkte zum 
Glätten benutzen.

– Bei dauergewelltem oder getöntem Haar 
nur selten einsetzen.

Info : Feines Haar reagiert besonders 
schnell auf die Behandlung. Die gleichmä-
ßige Wärmeabgabe ist besonders scho-
nend für das Haar. Das Ergebnis ist glattes 
Haar mit intensivem, seidigem Glanz.

Ź Die beiden Heizplatten entriegeln, 
 dazu Schieber 1 auf U stellen.
Ź Das glattgekämmte Haar in gleichmäßig 

breite Strähnen einteilen (ca. 5 cm breit)
Ź Eine vorbereitete Strähne am Haaransatz 

zwischen die Platten legen. Bild A
Ź Die Platten am Fingerschutz 7 zusam-

mendrücken und sanft und gleichmäßig 
bis zu den Haarspitzen ziehen. Bild B

Ź Alle Strähnen so behandeln. Vor dem 
Frisieren das Haar gut auskühlen lassen.

Wichtig:  Nie länger als 2 Sekunden an 
einer Stelle verweilen.

Ionisation
Dieser Haarglätter ist mit einem Ionengene-
rator ausgestattet. Ionen sind in der Natur 
vorhandene elektrisch geladene Teilchen.
Durch Zuschaltung der Ionisation wird die 
statische	Auladung	der	Haare	reduziert.	
Die Haare werden glänzender und weicher, 
die Farbe brillianter. 
Ź Taste 5 zum Ein- bzw. Ausschalten 

jeweils mindestens 3 Sek. gedrückt 
halten. Der Ionengenerator kann zu jeder 
Heizstufe zugeschaltet werden. Ist die 
Ionisation zugeschaltet leuchtet die Taste 
grün und ein leises Knistern ist hörbar.

Info:  Wird das Gerät aus- und eingeschaltet 
wird die Ionisation automatisch 
ausgeschaltet.

Vor Aufbewahrung oder Reinigung das 
Gerät immer vollständig abkühlen lassen.

Reinigung	und	Plege
!  Stromschlaggefahr!
Vor dem Reinigen den Netzstecker ziehen.
Das Gerät niemals in Wasser tauchen.
Keinen Dampfreiniger benutzen.
Das Gerät außen nur mit einem feuchten 
Tuch abwischen und anschließend 
nachtrocknen. Keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

Entsorgung A
Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(waste electrical and electronic equipment 
– WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie 
gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige 
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte 
vor.
Über aktuelle Entsorgungswege bitte beim 
Fachhändler informieren.

Änderungen vorbehalten.
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Parts and operating 
controls
1 Slide button for locking
2 ON / OFF switch
3 +/– buttons for temperature control
4 LED temperature indicator
5 Ionising button
6 Ceramic-coated heating plates
7 Finger protectors

Operation
Ź	Plug in the appliance and place on a 

level, heat-resistant surface. Slide button 
1 must be at  L.

Ź	Turn on with switch 2.	The	irst	three	
LEDs will glow and the fourth will 
lash.	The	standard	temperature	of	the	
appliance is 160 °C.

Ź	As soon as the set temperature is 
reached, the LEDs will glow continuously. 
You can now start straightening your hair.

Setting the temperature 
By pressing the + or – button you can 
change the standard temperature in 20 °C 
steps from approx.100 - 200 °C. The current 
temperature is indicated by the glowing 
LEDs. The LED of the set temperature 
lashes	until	this	temperature	is	reached.	
If the temperature falls momentarily during 
use, the appliance will heat back up again 
(LED	lashes).

Note: If you switch the appliance off and 
then on again, the temperature defaults to 
the factory setting (approx. 160 °C).

Automatic shut-off
This hair straightener has an automatic 
shut-off safety feature. After approx. 60 min-
utes the appliance automatically switches to 
standby mode. Only the fourth LED glows.

Please read through the instructions 
carefully and proceed accordingly; store 
in a safe place!

Safety notes
!   Danger	of	electric	shock	and	ire
Connect and operate the appliance only 
according	to	the	type	plate	speciications.	
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
Use only if power cord and appliance show 
no signs of damage.
Unplug after every use or if defective.
Repairs to the appliance, such as replacing 
a damaged power cord, may only be carried 
out by our customer service in order to 
avoid risks.
The power cord should not
– touch hot parts,
– be pulled over sharp edges,
– be used as a carrying handle.
The ceramic plates will heat up.  
Hold the appliance only by its grip handles.
Do not use if hair is very wet.  
Do not use on fake hair.
Avoid any skin contact.

 Do not use near water 
contained in bathtubs, sinks, 
or in other containers.

!   Danger
Never allow the appliance to touch water. 
Even a switched off appliance poses a 
danger; unplug the appliance after every 
use or when interrupted during use.
Installing a ground fault circuit interrupter 
up to 30 mA in the house offers additional 
protection. Please consult an electrician.

en
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To reactivate the appliance, you can:
– Switch it off and on again with switch 2, or
– Press the + or – button, or
– Unplug the appliance and plug it in again 

Use
The hair straightener is suitable for long and 
short hair.
– Only use the appliance on dry hair.
– Use only on untreated healthy hair, or use 

special straightening products.
– Use less frequently on chemically treated 

hair (perm, colour rinse).

Note:  Fine hair responds especially quickly 
to the treatment. The even heat emission is 
especially gentle on the hair. The result is 
smooth hair with an intensive, silky shine.

Ź Unlock both heating plates, set slide 
button 1 to  U.

Ź Comb hair and section into even strands 
(about 5 cm wide).

Ź Starting from the roots, place a strand of 
hair between the plates. Figure A

Ź	Press	the	plates	together	at	the	inger	
protectors 7 and pull down gently and 
evenly towards the ends of the hair. 
Figure B

Ź Treat all strands in the same manner. 
Allow hair to cool completely before 
inishing	your	hairstyle.

Important:  Never leave in one place longer 
than 2 seconds.

Ionisation
This hair straightener contains an ion gen-
erator. Ions are naturally occurring electri-
cally charged particles.
The ionising feature reduces static in your 
hair, which helps make it sleeker, softer and 
shinier. 

en

Ź To switch ionisation on/off, hold down 
button 5 for at least 3 seconds. The ion 
generator can be used with any heat 
setting. If ionisation is activated, the 
button glows green and a low crackling 
noise can be heard.

Note:  If you switch the appliance off and 
then on again, ionisation is automatically 
deactivated.

Always let the appliance cool completely 
before storing it away or cleaning it.

Cleaning and 
maintenance
!   Danger of electric shock!
Unplug before cleaning.
Never submerse the appliance in water.
Do not use a steam cleaner.
Wipe off the appliance with a damp cloth 
and dry off with a clean, dry cloth. Do not 
use strong or abrasive cleansers.

Disposal A
This appliance is labelled in accordance 
with the European Directive 2002/96/EG 
relating to waste electrical and electronic 
equipment – WEEE. The directive provides 
the framework for the EU-wide take-back 
and disposal of end-of-life appliances.
Please ask your specialist retailer about 
current disposal facilities.

Guarantee
The guarantee conditions for this appliance 
are	as	deined	by	our	representative	in	the	
country in which it is sold. Details regarding 
these conditions can be obtained from the 
dealer from whom the appliance was pur-
chased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the 
terms of this guarantee.

Changes reserved.
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 Ne pas utiliser à proximité 
des baignoires, des lavabos 
ou autres récipients 
contenant de l‘eau.

!  Danger de mort
Ne jamais mettre l‘appareil au contact 
de l‘eau. Il y a également risque lorsque 
l‘appareil est éteint. C‘est la raison pour 
laquelle après utilisation ou lors d‘une 
interruption d‘utilisation, il faut retirer la 
iche.	
L‘installation d‘un interrupteur de protection 
contre les courants de court-circuit jusqu‘à 
30 mA dans la maison offre une protection 
supplémentaire. Se faire conseiller par un 
monteur en dispositifs électriques. 

Pièces et éléments 
d’utilisation
1 Bouton de déverrouillage
2 Interrupteur MARCHE / ARRÊT
3 Touches +/– de réglage de la température
4	Afichage	à	LED	pour	le	réglage	de	la	

température
5 Touche Ionisation
6 Plaques chauffantes céramique
7 Protection pour les doigts

Mise en service 
Ź	Brancher l’appareil et le poser sur une 

surface plane, non sensible à la chaleur. 
Le bouton 1 doit être positionné sur  L.

Ź	Mettre en marche avec l’interrupteur 2, 
la quatrième LED clignote, les LED un 
à trois sont allumées. A la livraison, la 
température de l’appareil est réglée sur 
160 °C.

Ź	Dès que la température réglée est 
atteinte, les LED s’allument de manière 
ixe.	Vous	pouvez	maintenant	lisser	vos	
cheveux.

Lire attentivement ce mode d‘emploi, 
s‘y conformer lors de l‘utilisation et le 
conserver !

Consignes de sécurité 
!  Risque de chocs électriques et  
 d‘incendie
Ne brancher et n‘utiliser l‘appareil que 
conformément aux données indiquées sur 
la plaquette de type.
Ne	pas	conier	l’appareil	à	des	enfants	ou	à	
des personnes aux capacités sensorielles 
ou intellectuelles diminuées ou ne 
disposant pas d’une expérience ou d’une 
connaissance	sufisante,	sauf	si	elles	le	font	
sous	surveillance	ou	si	elles	ont	bénéicié	
préalablement d’une mise au courant à 
propos de la manipulation de l’appareil de 
la part de la personne responsable de leur 
sécurité.
Bien	surveiller	les	enfants	ain	de	les	
empêcher de jouer avec l’appareil.
N‘utiliser que lorsque le cordon et l‘appareil 
ne présentent aucun dommage.
Retirer	la	iche	après	chaque	utilisation	ou	
en cas de dysfonctionnement.
Les réparations sur l‘appareil telles que 
remplacement d‘un cordon endommagé ne 
doivent être effectuées que par notre SAV 
ain	d‘éviter	tout	danger.
Ne pas mettre le cordon 
- en contact avec des pièces brûlantes
- ne pas le tirer au-dessus de bords 

coupants
- ne pas l‘utiliser comme poignée.
Les plaques céramiques deviennent 
brûlantes. Ne prendre l‘appareil que dans 
les zones-poignée.
Ne pas utiliser si les cheveux sont encore 
très mouillés ou avec des cheveux 
synthétiques.
Eviter tout contact avec la peau.

fr
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Réglage de la température
A l’aide des touches + et – il est possible de 
régler la température par plages de 20 °C 
entre 100 et 200 °C environ. La température 
réglée est indiquée par les LED. La LED 
correspondant à la température réglée 
clignote jusqu’à ce que la température soit 
atteinte. En cours d’utilisation, lorsque la 
température diminue brièvement, l’appareil 
se remet à chauffer (LED clignotante).

Info :  lorsque l’on éteint puis rallume 
l’appareil, il se replace en réglage usine 
(env.160 °C).

Déconnexion automatique
Ce lisseur est équipé d’une déconnexion 
automatique. Au bout d’environ 60 min, l’ap-
pareil se place automatiquement en mode 
veille. Seule la quatrième LED est allumée.
Pour remettre l’appareil en marche, vous 
disposez des possibilités suivantes :
– éteindre puis rallumer l’appareil à l’aide 

de l’interrupteur 2 ;
– utiliser la touche + ou – ;
– débrancher puis rebrancher l’appareil

Application
L‘appareil est prévu pour les cheveux 
courts et les cheveux longs.
– N’utiliser l’appareil que sur des cheveux 

secs.
– N‘utiliser qu‘avec des cheveux non traités 

et sains ou utiliser des produits spéciaux 
pour lisser.

– Ne pas utiliser souvent avec des 
permanentes ou des cheveux teintés. 

Info : 	les	cheveux	ins	réagissent	
particulièrement rapidement à ce 
traitement. L‘émission de chaleur régulière 
ménage tout particulièrement les cheveux. 
Le résultat en est des cheveux lisses à 
brillance intense et soyeuse.

Ź Déverrouiller les deux plaques 
chauffantes, à cet effet, placer le bouton 1 
sur  U (ouvert).

Ź Former des mèches régulières avec les 
cheveux peignés et lissés (env. 5 cm de 
large).

Ź Placer une mèche préparée, à la 
naissance des cheveux, entre les 
plaques. Illustration A

Ź Serrer les deux branches du lisseur en 
posant les doigts sur les protections 7 
puis tirer doucement et régulièrement 
jusqu’à la pointe des cheveux.  
Illustration B

Ź Faire de même avec toutes les mèches. 
Avant de friser, attendre que les cheveux 
soient bien refroidis.

Important :  Ne pas rester plus de 2 
secondes au même endroit. 

Ionisation
Ce lisseur est équipé d’un ioniseur. Les ions 
sont des particules chargées électrique-
ment, présentes dans la nature.
L’ioniseur réduit la charge statique des 
cheveux qui deviennent plus brillants, plus 
souples et d’une couleur plus intense. 
Ź Maintenir appuyée au moins 3 s la 

touche 5 pour mettre en marche / arrêter 
l’ioniseur. Celui-ci peut être allumé à 
n’importe quelle température. Lorsque 
l‘ioniseur est activé, la touche verte 
s‘allume et un léger grésillement se fait 
entendre.

Info :  lorsque l’on éteint puis rallume 
l’appareil, l’ioniseur est automatiquement 
désactivé.

Avant de ranger ou de nettoyer l’appareil, 
toujours le laisser refroidir complètement.

fr
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Leggere, osservare e conservare le 
istruzioni con cura!

Avvertenze di sicurezza
!   Rischio di scossa elettrica e di  
 incendio
Collegare e far funzionare l’apparecchio 
solo conformemente alle indicazioni fornite 
sulla targhetta. 
Non permettere l’uso dell’apparecchio ai 
bambini o a soggetti con ridotte capacità 
isiche	o	psichiche	e	comunque	non	dotati	
di	suficienti	esperienze	e	conoscenze,	
a meno che non siano sorvegliati o 
non abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio da una persona che si 
assuma la loro responsabilità.
Sorvegliare i bambini, per evitare che 
giochino con l’apparecchio.
Utilizzare solo se il cavo e l’apparecchio 
non presentano difetti. 
Estrarre la spina dopo ogni utilizzo o in 
caso di guasto.
Al	ine	di	evitare	rischi,	le	riparazioni	
sull’apparecchio, come ad es. la 
sostituzione di un cavo danneggiato, sono 
consentite solo al nostro servizio clienti.
Il cavo
– non deve essere messo a contatto con 

parti calde
–	non	deve	essere	posto	su	parti	afilate
– non deve essere utilizzato come maniglia 

per trasportare l’apparecchio.
Le piastre in ceramica diventano calde.
Tenere l‘apparecchio soltanto dalle
apposite maniglie.
Non utilizzare su capelli grondanti d’acqua 
o	artiiciali.	
Evitare qualunque contatto con la pelle.

 Non utilizzare vicino all’acqua 
contenuta nella vasca da 
bagno, nel lavandino o in altri 
contenitori. 

Nettoyage et entretien 
!  Danger de chocs électriques !
Avant	le	nettoyage,	retirer	la	iche	de	
réseau.
Ne jamais plonger l‘appareil dans l‘eau.
Ne pas utiliser d‘appareil de nettoyage à 
vapeur.
Ne nettoyer l‘extérieur de l‘appareil qu‘avec 
un chiffon humide. Ne pas utiliser de 
nettoyant agressif ou récurant.

Mise au rebut  A
Cet	appareil	est	identiié	selon	la	Directive	
européenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d‘équipements électriques et 
électroniques	(DEEE).	Cette	directive	déinit	
les conditions de collecte et de recyclage 
des anciens appareils à l’intérieur de 
l’Union Européenne. S‘informer auprès 
du revendeur sur la procédure actuelle de 
recyclage.

Garantie
Les conditions de garantie applicables 
sont celles publiées par notre distributeur 
dans le pays où a été effectué l’achat. Le 
revendeur chez qui vous vous êtes procuré 
l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre part. En cas 
de recours en garantie, veuillez toujours 
vous munir de la preuve d’achat.

Sous	réserve	de	modiications.

itfr
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!  Pericolo di morte
Non mettere l’apparecchio a contatto con 
l’acqua.  Il rischio sussiste anche quando 
l’apparecchio è spento, pertanto, estrarre 
la spina dopo l’utilizzo o in caso di pausa 
durante l’uso.
Installare un impianto di messa a terra 
della	corrente	ino	a	30mA	in	caso	di	
corto circuito garantisce una protezione 
aggiuntiva. Si prega di consultare un 
elettricista.

Componenti ed elementi 
di controllo
1 Cursore di blocco
2 Interruttore ON / OFF
3 Tasti +/– per la regolazione della 

temperatura
4 Indicatore LED per la regolazione della 

temperatura
5 Tasto ionizzatore
6 Piastre riscaldanti in ceramica
7 Protezione per le dita

Messa in funzione
Ź	Collegare l’apparecchio alla presa e 

appoggiarlo	su	una	supericie	piana	non	
sensibile al calore. Portare il cursore 1 su 
L.

Ź	Accendere l’apparecchio con l’interruttore 
2, i primi tre LED rimangono accesi 
mentre il quarto lampeggia. All’inizio 
l’apparecchio è regolato su una 
temperatura di 160 °C.

Ź	Non appena l’apparecchio raggiunge 
la temperatura impostata, i LED si 
accendono	in	modo	isso.	A	questo	punto	
si può iniziare a lisciare i capelli.

Regolazione della 
temperatura
La temperatura preimpostata si può 
modiicare	di	20	°C	alla	volta,	utilizzando	
i tasti + e – entro un intervallo compreso 
tra i 100 ed i 200 °C. La temperatura 
impostata viene indicata dall’accensione 
dei LED. Il LED della temperatura prescelta 
lampeggia	ino	a	quanto	questa	non	viene	
raggiunta. Qualora durante il trattamento, la 
temperatura scenda per un breve periodo, 
l’apparecchio provvede automaticamente al 
riscaldamento (LED lampeggiante).

Nota:  se l’apparecchio viene spento e 
riacceso, l’apparecchio sarà nuovamente 
impostato	sulla	temperatura	predeinita	di	
160 °C.

Spegnimento automatico
La piastra lisciacapelli è dotata di un 
sistema di spegnimento automatico. 
Dopo circa 60 minuti l’apparecchio passa 
automaticamente alla modalità di standby. 
Resta acceso solo il quarto LED. Per 
riaccendere nuovamente l’apparecchio, 
esistono le seguenti possibilità:
– spegnere e riaccendere l’apparecchio con 

l’interruttore 2 oppure 
– azionare i tasti + o – oppure 
– scollegare e collegare l’apparecchio.

Utilizzo
L‘apparecchio è stato concepito per 
l‘impiego su capelli corti e lunghi.
– Utilizzare l’apparecchio esclusivamente 

su capelli asciutti.
– Utilizzare esclusivamente su capelli sani, 

non trattati  oppure utilizzare speciali 
prodotti liscianti.

– Utilizzare solo occasionalmente su capelli 
mossi o ricci.

it



10

Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Info:  I capelli sottili reagiscono rapidamente 
al trattamento. L‘emissione omogenea di 
calore ha un eccezionale effetto estetico sui 
capelli, rendendoli lisci con una lucentezza 
intensa, simile a seta.

Ź Sbloccare entrambe le piastre riscaldanti, 
portando il cursore 1 su  U.

Ź Dividere i capelli in ciocche della stessa 
dimensione (circa 5 cm)

Ź Inserire una ciocca tra le piastre.  
Fig. A

Ź Premere le piastre utilizzando la 
protezione paradita 7 e tirare in maniera 
omogenea	e	delicata	ino	alle	punte.	
ZFig. B

Ź Trattare allo stesso modo tutte le 
ciocche. Prima della messa in piega, far 
raffreddare bene i capelli.

Importante : Non rimanere per oltre 2
secondi su un unico punto.

Funzione di ionizzazione
Questa piastra lisciacapelli è provvista di un 
generatore di ioni. Gli ioni sono particelle a 
carica elettrica presenti in natura.
L’attivazione della funzione di ionizzazione 
neutralizza l’effetto della carica statica dei 
capelli, rendendoli più lucidi e morbidi, ed 
esaltandone la brillantezza del colore. 
Ź Per accendere e spegnere questa 

funzione, tenere premuto il tasto 5 
per almeno 3 secondi. Il generatore di 
ioni può essere attivato con qualsiasi 
temperatura. Se la funzione di 
ionizzazione è attiva, il tasto è illuminato 
in verde e si sente un leggero crepitio.

Nota:  se l’apparecchio viene spento e 
riacceso, la funzione di ionizzazione si 
disattiva automaticamente.

Prima di riporre o di pulire l’apparecchio 
lasciare che si raffreddi completamente.

Pulizia e cura
!  Rischio di scossa elettrica!
Prima di effettuare la pulizia, estrarre la 
spina elettrica.   
Non immergere mai l’apparecchio 
nell’acqua.
Non utilizzare un pulitore a vapore. 
Pulire l’apparecchio solo con l’ausilio di un 
panno umido e asciugare. Non utilizzare 
detersivi corrosivi o abrasivi.

Smaltimento  A
Questo apparecchio è contrassegnato 
conformemente alla Direttiva europea 
2002/96/CE	Riiuti	di	apparecchiature	
elettriche ed elettroniche (waste electrical 
and electronic equipement -WEEE). La 
direttiva stabilisce il quadro generale per 
un ritiro e recupero valido in tutta I‘UE. 
Informarsi presso il rivenditore specializzato 
sulle attuali disposizioni per la rottamazione.

Garanzia
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di vendita. 
Il rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni 
a proposito. Per l’esercizio del diritto 
di garanzia è comunque necessario 
presentare il documento di acquisto. 

Con	riserva	di	modiica.

it
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Lees a.u.b. de gebruiksaanwijzing 
nauwkeurig door, bewaar deze 
zorgvuldig en handel ernaar!

Veiligheidsaanwijzingen
!  Gevaar voor elektrische schokken en  

 brand 
Het apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens op het typeplaatje aansluiten en 
bedienen.
Personen (ook kinderen) met fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of 
met een gebrek aan ervaring en kennis 
mogen het apparaat niet gebruiken, tenzij 
ze daarbij onder toezicht staan of worden 
begeleid door een persoon die voor hun 
veiligheid verantwoordelijk is. 
Let erop dat kinderen niet met het apparaat 
spelen.
Uitsluitend gebruiken indien stroomkabel en 
apparaat niet beschadigd zijn.
Na elk gebruik en in geval van storingen de 
stekker uit het stopcontact trekken.
Reparaties aan het apparaat, bijv. een 
beschadigde stroomkabel vervangen, 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door onze klantenservice, om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.
Stroomkabel niet
- met hete onderdelen in aanraking laten 

komen
- over scherpe randen trekken
- als draaggreep gebruiken.
De keramische platen worden heet. Het 
apparaat uitsluitend vasthouden aan de 
handgrepen.
Niet op kletsnat of kunststof haar gebruiken.
Elk contact met de huid vermijden.

 Niet gebruiken in de buurt 
van water, dat zich in 
badkuipen, wastafels of 
andere reservoirs bevindt.

!  Levensgevaar
Het apparaat nooit met water in aanraking 
laten komen. Er bestaat ook gevaar bij een 
uitgeschakeld apparaat, daarom na gebruik 
of tijdens een onderbreking van het gebruik 
de stekker uit het stopcontact trekken.
De inbouw van een aardlekschakelaar 
tot 30 mA in de huisinstallatie biedt extra 
bescherming. Laat u hiervoor adviseren 
door een erkend installateur.

Onderdelen  
en bedieningselementen
1 Schuifschakelaar voor vergrendeling
2 AAN / UIT-schakelaar
3 Toetsen +/– voor temperatuurinstelling
4 Led-indicatie temperatuurinstelling
5 Toets voor ionisatie
6 Verwarmingsplaten met keramische lak
7 Vingerbescherming

Ingebruikname
Ź	Steek de stekker in en leg het apparaat 

op een vlakke, hittebestendige 
ondergrond. De schuifschakelaar 1 moet 
op  L staan.

Ź	Schakel het apparaat met de schakelaar 
2 in. De vierde led knippert, de leds 
een tot drie branden. Het apparaat is 
standaard ingesteld op een temperatuur 
van 160 °C.

Ź	Zodra de ingestelde temperatuur is 
bereikt, branden de leds constant. Het 
haar kan nu worden ontkruld.

Temperatuurinstelling
Met behulp van de toetsen + en – kan de 
vooringestelde temperatuur in stappen van 
ca. 20 °C worden veranderd tussen ca. 
100 en 200 °C. De ingestelde temperatuur 
wordt aangegeven door de brandende leds. 
De led van de ingestelde temperatuur blijft 
knipperen tot de temperatuur is bereikt. Als 

nl
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tijdens het gebruik de temperatuur daalt, 
warmt het apparaat automatisch weer op 
(de led knippert). 

Informatie:  Wordt het apparaat uit- en 
ingeschakeld, dan is de fabrieksinstelling 
(ca. 160 °C) weer actief.

Automatische  
uitschakeling
Deze ontkruller is uitgerust met een auto-
matische uitschakeling. Na ca. 60 minuten 
schakelt het apparaat automatisch in wacht-
stand. Alleen de vierde led brandt. 
Om het apparaat weer in te schakelen, 
bestaan volgende mogelijkheden: 
– het apparaat met schakelaar 2 uit- en 

weer inschakelen,
– op de toets + of – drukken, 
– de stekker uittrekken en weer insteken.

Gebruik
Het apparaat is geschikt voor lang en kort 
haar.
– Het apparaat uitsluitend bij droog haar 

gebruiken.
– Uitsluitend gebruiken op onbehandeld, 

gezond haar of speciale producten voor 
ontkrullen gebruiken.

– Bij gepermanent of geverfd haar slechts 
af en toe gebruiken.

Info:  Dun haar reageert erg snel op de 
behandeling. De gelijkmatige afgifte van 
de warmte ontziet het haar. Het resultaat is 
steil haar met een intensieve, zijdeachtige 
glans.

Ź De twee warmteplaten ontgrendelen, zet 
hiervoor schuif 1 op  U (open).

Ź Het glad gekamde haar verdelen in even 
brede plukken (ca. 5 cm breed)

Ź Een voorbereide pluk bij de inplant tussen 
de platen leggen.  
Afbeelding A

Ź De platen aan de vingerbescherming 
7 samendrukken en voorzichtig en 
gelijkmatig naar de haarpunten toe 
trekken. Afbeelding B

Ź Alle plukken op deze manier behandelen. 
Het haar goed laten afkoelen, alvorens 
het te kappen.

Belangrijk:  Niet langer dan 2 seconden op 
dezelfde plaats gebruiken.

Ionisatie
Deze ontkruller is uitgerust met een ionen-
generator. Ionen zijn in de natuur voorko-
mende elektrisch geladen deeltjes. 
Door de ionisatie in te schakelen, wordt de 
statische lading van het haar verminderd. 
Het haar wordt glanzender en zachter, de 
kleur schitterender. 
Ź Om in resp. uit te schakelen, toets 

5 minstens 3 s ingedrukt houden. 
De ionengenerator kan op elke 
verwarmingsstand worden ingeschakeld. 
Is de ionisatie ingeschakeld, dan brandt 
de toets groen en is een zacht geknetter 
hoorbaar.

Informatie:  Wordt het apparaat uit- en 
weer ingeschakeld, dan wordt de ionisatie 
automatisch uitgeschakeld.

Laat het apparaat altijd volledig afkoelen, 
voor u het opbergt of reinigt.

Reiniging en verzorging
!  Gevaar voor elektrische schokken!
Vóór het schoonmaken de stekker uit het 
stopcontact trekken.
Het apparaat nooit in water onderdompelen.
Geen stoomreiniger gebruiken.
Het apparaat aan de buitenkant alleen 
met een vochtige doek schoonmaken. 
Geen scherpe of schurende 
schoonmaakmiddelen gebruiken.

nl
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Du bedes læse brugsvejledningen 
grundigt, overholde og opbevare den!

Sikkerhedshenvisninger
!  Fare for elektriske stød og brandfare
Apparatet må kun tilsluttes og bruges i 
overensstemmelse med oplysningerne på 
typeskiltet. 
Personer (også børn) med nedsatte fysiske 
sanseevner, nedsat åndsevne eller perso-
ner, der mangler erfaring og viden, må ikke 
benytte glattejernet, medmindre dette sker 
under opsyn eller de har fået en grundig 
instruktion af en person, der har ansvaret 
for deres sikkerhed.
Børn skal holdes under opsyn for at 
forhindre, at de benytter glattejernet til leg.
Må kun bruges, hvis elledningen og 
apparatet ikke viser tegn på beskadigelse.
Stikket skal trækkes ud efter hver anven-
delse eller i tilfælde af fejl.
For at undgå farer må reparationer på ap-
paratet, f.eks. udskiftning af en beskadiget 
elledning, kun udføres af vores kunde-
service.
Elledningen må ikke
– komme i kontakt med varme dele
– trækkes over skarpe kanter
– bruges som bæregreb.
De keramiske plader bliver varme. Tag kun 
fat i apparatet i grebsområderne.
Må ikke bruges på dryppende vådt hår og 
syntetisk hår.
Undgå enhver kontakt med huden.

 Må ikke benyttes i nærheden 
af rindende vand eller vand, 
der er hældt op i enten hånd-
vask, badekar eller andre 
beholdere.

!  Livsfare
Apparatet må aldrig komme i kontakt med 
vand. Der er også fare, når apparatet er 
slukket; derfor skal stikket trækkes ud efter 
brug og hvis anvendelsen afbrydes.
For yderligere beskyttelse sørger installa-

nl

Afval  A
Dit apparaat is gemarkeerd volgens de 
Europese richtlijn betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) 2002/96/EG. Deze richtlijn bepaalt 
het kader voor de terugname en verwerking 
van afgedankte apparatuur, dat over heel 
Europa wordt toegepast. 
Raadpleeg uw gespecialiseerde handelaar 
voor de geldende voorschriften inzake 
afvalverwijdering.

Garantie
Voor dit apparaat gelden de garantievoor-
waarden die worden uitgegeven door de 
vertegenwoordiging van ons bedrijf in het 
land van aankoop. De leverancier, bij wie u 
het apparaat heeft gekocht, geeft u hierover 
graag meer informatie. Om aanspraak te 
maken op de garantie heeft u altijd uw 
aankoopbewijs nodig.

Wijzigingen voorbehouden.

da
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tionen af et fejlstrømsrelæ op til 30 mA i 
hjemmets elinstallation. Elinstallatøren kan 
give råd og vejledning.

Dele og betjenings-
elementer
1 Skyder til låsning
2 ON / OFF afbryder
3 Taster +/– til temperaturindstilling
4 LED-display temperaturindstilling
5 Tast til ionisering
6 Keramisk lakerede varmeplader
7 Fingerbeskyttelse

Ibrugtagning
Ź	Glattejernet tilsluttes og lægges på en 

jævn	og	varmebestandig	overlade.	
Skyderen 1 skal stå på L.

Ź	Tændes med afbryder 2, den fjerde 
LED-diode blinker, mens LED-dioderne 
1-3 lyser. Glattejernet leveres med en 
temperaturindstilling svarende til 160 °C.

Ź	Såsnart den indstillede temperatur 
er nået, lyser dioderne vedvarende. 
Glattejernet er nu klar til brug.

Temperaturindstilling
Ved at trykke på + eller – tasten kan den 
forudindstillede temperatur ændres fra ca. 
100 - 200 °C i trin à ca. 20 °C. Den indstil-
lede temperatur fremgår af lysende LED-
dioder. LED´en for den indstillede tempera-
tur blinker indtil temperaturen er nået. Hvis 
temperaturen skulle falde midlertidigt under 
driften, opvarmes glattejernet automatisk 
(LED-diode blinker).
Info:  Hvis glattejernet slukkes og tændes 
igen, aktiveres fabriksindstillingen (ca.160 °C).

Automatisk frakobling
Glattejernet er udstyret med en automatisk 
frakoblingsmekanisme. Efter ca. 60 min. 
slår det automatisk over i standby.  
Kun den fjerde LED-diode lyser. Til indkob-

ling af glattejernet står følgende muligheder 
til rådighed:
– glattejernet slukkes og tændes igen med 

afbryder 2 eller
– + eller – tasten aktiveres eller
– stikket trækkes ud og sættes i igen.  

Anvendelse
Apparatet er egnet til kort og langt hår.
– Glattejernet må kun benyttes til tørt hår.
– Må kun bruges på ubehandlet, sundt hår, 

eller brug særlige produkter til glatning.
– Må kun bruges sjældent på permanentet 

eller tonet hår.
Info : Fint hår reagerer særlig hurtigt på be-
handlingen. Den ensartede varmefordeling 
er særlig skånende for håret. Resultatet er 
glat hår med intensiv, silkeagtig glans.

Ź Lås de to varmeplader op: 
sæt skyderen 1 til  U.

Ź Del det redte hår op i lige brede hårtotter 
(bredde ca. 5 cm).

Ź Læg en forberedt hårtot mellem pladerne 
ved hovedbunden. Billede A

Ź	Tryk	pladerne	på	ingerbeskyttelsen	7 
sammen og træk dem jævnt og forsigtigt 
gennem håret ud til hårspidserne.  
Billede B

Ź Alle hårtotter behandles på samme måde. 
Lad håret køle helt af, inden det redes.

Vigtig:  Lad aldrig apparatet blive på samme 
sted i mere end 2 sekunder.

Ionisering 
Glattejernet er udstyret med en iongenera-
tor. Ioner er elektrisk ladede partikler, der 
indes	i	naturen.
Ved ionisering reduceres hårets statiske 
opladning. Håret bliver mere blødt og får 
mere	glans,	og	farven	får	et	lottere	skær.	
Ź Tænd/sluk: Hold tast 5 nedtrykket i mindst 

3 sek. Iongeneratoren kan indkobles på 
alle varmetrin. Tasten lyser grønt, når 
ioniseringsfunktionen er aktiveret og der 
høres en lav knitren.

da
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Info:  Ioniseringsfunktionen kobles 
automatisk fra, når glattejernet slukkes og 
tændes igen.

Glattejernet skal være kølet helt af, inden 
det renses eller lægges til opbevaring.

Rengøring og pleje
!  Fare for elektriske stød!
Træk netstikket ud før rengøringen.
Sænk aldrig apparatet ned i vand.
Brug ikke damprensere.
Apparatets ydre må kun tørres af med en 
fugtig klud. Brug ikke skarpe eller skurende 
rengøringsmidler.

Bortskaffelse  A
Maskinen er mærket iht. det europæiske 
direktiv 2002/96/EC om affald af elektriske 
og elektroniske produkter (waste electrical 
and electronic equipment-WEEE). 
Direktivet fastsætter fælles EU-regler om 
tilbagetagelse, håndtering og genbrug af 
elskrot. Du kan få nærmere informationer 
om aktuelle muligheder for bortskaffelse i 
faghandlen.

Reklamationsret
På dette apparat yder BOSCH 2 års rekla-
mationsret. Købsnota skal altid vedlægges 
ved indsendelse til reparation, hvis denne 
ønskes udført indenfor retten til reklama-
tion. Medfølger købsnota ikke, vil reparatio-
nen altid blive udført mod beregning. 

Indsendelse til reparation  
Skulle Deres BOSCH apparat gå i stykker, 
kan det indsendes til vort serviceværksted:
BSH Hvidevarer A/S, Telegrafvej 6,  
2750 Ballerup, tlf. 44 89 88 10.

Ret til ændringer forbeholdes.

da no

Vennligst les denne bruksanvisningen 
nøye og følg den. Oppbevar bruksanvis-
ningen til senere bruk!

Sikkerhetsinformasjon
!  Fare for elektrisk støt og brann
Apparatet skal bare tilkobles strømnettet og 
brukes i samsvar med opplysningene på 
typeskiltet. 
Personer (også barn) med reduserte 
sanseevner eller mentale ferdigheter eller 
som ikke har den erfaringen og kunnskapen 
som kreves, skal ikke ta apparatet i bruk. 
Unntak gjelder bare hvis de har tilsyn eller 
har blitt forklart hvordan apparatet skal 
håndteres av en person som er ansvarlig 
for sikkerheten deres.
Barn må være under tilsyn for å unngå at 
de leker med apparatet.
Produktet må bare brukes når strømkabelen 
og selve apparatet er uten skade.
Etter bruk og ved eventuelle feil skal 
støpselet tas ut av stikkontakten.
For å unngå farlige situasjoner må 
apparatet ikke repareres av andre enn 
produsentens kundeservice. Dette 
gjelder f.eks. ved utskifting av en skadet 
strømkabel.
Strømkabelen 
– må ikke komme i berøring med varme 

gjenstander,
– må ikke dras over skarpe kanter,
– må ikke brukes til å holde apparatet i.
Keramikkplatene blir varme. Apparatet skal 
bare holdes i de områder som kan/skal 
berøres med hendene (ikke i områder som 
blir varme, ikke i strømkabelen).
Ikke bruk apparatet når håret er vått, eller 
på kunstig hår.
Unngå enhver kontakt mellom apparatet og 
huden.

 Må ikke brukes i nærheten 
av badekar, vaskeservant 
eller lignende beholdere som 
inneholder vann.
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!  Livsfare
Apparatet må aldri komme i berøring med 
vann. Fare kan også oppstå når apparatet 
er slått av, ta derfor alltid ut støpselet etter 
bruk eller når du legger apparatet fra deg 
midlertidig.
Ytterligere vern gir en jordfeilbryter, opptil 
30 mA, som monteres i sikringsskapet. 
Nærmere opplysninger gis av nærmeste 
elektroentreprenør.

Deler og betjeningspanel
1 Velger for låsing
2 PÅ / AV-bryter
3 Taster +/– for innstilling av temperatur
4 Lysdioder for visning av 

temperaturinnstilling
5 Tast for ionisering
6 Keramikklakkerte varmeplater
7 Fingerbeskyttelse

Betjening
Ź	Apparatet stikkes inn og legges på en rett 

late	som	tåler	varme.	Velgeren	1 skal stå 
på  L.

Ź	Slå på med bryteren 2, den fjerde lys-
dioden blinker, lysdiodene en til tre lyser. 
Apparatet leveres med en temperaturinn-
stilling på 160 °C.

Ź	Så snart innstilt temperatur er nådd, vil 
lysdioden lyse kontinuerlig. Nå kan håret 
glattes.

Innstilling av temperatur
Når det trykkes på tasten + eller – kan den 
forhåndsinnstilte temperaturen endres i 
skritt på ca. 20 °C fra ca.100 til 200 °C. Den 
innstilte temperaturen vises med lysdiode-
ne. Lysdioden for innstilt temperatur blinker 
inntil temperaturen er nådd. Dersom tempe-
raturen synker et øyeblikk under bruken, vil 
apparatet varme opp (lysdioden blinker).
Info:  Dersom apparatet blir slått av og 
på, vil fabrikkens innstilling aktiveres 
(ca.160 °C).

Automatisk utkobling
Denne glattetangen er utstyrt med en au-
tomatisk utkobling. Etter cirka 60 minutter 
vil apparatet automatisk gå i standby. Bare 
den fjerde lysdioden lyser.
For å slå apparatet på igjen, er det følgende 
muligheter:
– Slå apparatet av og på igjen med 

velgeren 2, eller
– trykke på tast + eller -, eller
– dra ut strømkabelen og sett den deretter 

inn igjen. 

Bruk
Apparatet egner seg for langt og kort hår.
– Apparatet må bare brukes på tørt hår.
– Bruk apparatet bare på ubehandlet, 

uskadet hår, eller bruk spesielle produkter 
for å glatte håret.

– I hår med permanent eller i farget hår skal 
apparatet brukes bare en sjelden gang.

Merk:  Fint hår reagerer spesielt raskt på 
behandlingen. Apparatet avgir varmen 
jevnt, noe som er spesielt skånsomt for hå-
ret. Resultatet er glatt hår med en intensiv, 
silkeaktig glans.

Ź Lås opp varmeplatene ved å skyve 
knappen (1) til  U.

Ź Del håret som du har glattet med en kam, 
i like brede partier (ca. 5 cm brede).

Ź Ta et av hårpartiene og legg det ved 
hårbunnen mellom platene. Bilde A

Ź	Platene	på	ingerbeskyttelsen	7 trykkes 
sammen og dras mykt og jevnt ut mot 
hårtuppene. Bilde B

Ź Gjør det samme med alle hårpartiene. 
Håret må få til å bli godt avkjølt før det 
friseres.

Viktig: Hold apparatet aldri i mer enn 2 
sekunder på samme sted.

no
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Ionisering
Denne glattetangen er utstyrt med en ion-
generator. Ioner er betegnelsen på atomer 
som har en naturlig elektrisk ladning.
Når ioniseringen blir slått på, vil hårets 
statiske oppladning bli redusert. Håret får 
bedre glans, det blir mykere og fargen blir 
klarere. 
Ź Tast 5 for på- og frakobling må da holdes 

inne i minst 3 sekunder. Ion-generatoren 
kan tilkobles for alle varmetrinn. Når ion-
generatoren er slått på, lyser tasten grønt 
og det høres en svak knitring.

Info:  Når apparatet blir slått av og på, vil 
ioniseringen automatisk bli slått av.

La alltid apparatet bli helt kaldt før det leg-
ges til side for oppbevaring eller rengjøres.

Rengjøring og stell av 
apparatet
!  Fare for elektrisk støt!
Ta alltid ut støpselet før du rengjør 
apparatet.
Apparatet skal aldri dyppes i vann.
Ikke bruk damprenser.
Bruk en fuktig klut til å gjøre apparatet rent 
utvendig og tørk det med en tørr klut. Ikke 
bruk sterke rengjøringsmidler, skurepulver 
o.l.

Avfallshåndtering  A
Dette apparatet er merket i samsvar med 
de europeiske retningslinene 2002/96/EG 
angående brukte elektriske og elektroniske 
apparater (waste electrical and electronic 
equipment-WEEE). Retningslinjene 
fastsetter rammene i hele EU for retur 
og avfallshåndtering av gammelt utstyr. 
Faghandelen kan gi opplysninger om 
aktuelle avfallsmottak.

no

Garanti
For dette apparatet gjelder de garantibe-
tingelser som er oppgitt av vår representant 
i de respektive land. Detaljer om disse 
garantibetingelsene får du ved å henvende 
deg til elektrohandelen der du har kjøpt 
apparatet. Ved krav i forbindelse med 
garantiytelser, er det i alle fall nødvendig å 
legge fram kvittering for kjøpet av apparatet.

Det tas forbehold om endringer.
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felströmsbrytare på upp till 30 mA i 
byggnadens installation. Rådgör med en 
elinstallatör.

Delar och reglage
1 Skjutknapp för låsning
2 PÅ- / AV-knapp
3 Knappar +/– för temperaturinställning
4 Lysdiodindikator temperaturinställning
5 Knapp för jonisering
6 Keramiklackerade värmeplattor
7 Fingerskydd

Starta
Ź	Anslut apparaten och lägg på en jämn yta 

som inte är värmekänslig. Skjutknapp 1 
måste stå på  L.

Ź	Sätt på med knapp 2, den fjärde 
lysdioden blinkar, lysdiod ett till tre 
lyser.  Apparaten levereras med en 
temperaturinställning på 160 °C.

Ź	När den inställda temperaturen har 
uppnåtts lyser alla lysdioder konstant. 
Håret kan nu plattas ut.

Temperaturinställning
Genom att man trycker på knappen + 
eller – kan den förinställda temperaturen 
ändras från ca.100 - 200 °C i steg på 
ca. 20 °C. Den inställda temperaturen 
visas genom att lysdioderna är tända. 
Lysdioden för den inställda temperaturen 
blinkar tills temperaturen har uppnåtts. Om 
temperaturen sjunker en kort stund under 
användningen, värmer apparaten upp 
(lysdiod blinkar).
Info:  Sätts apparaten på och stängs av 
aktiveras fabriksinställningen (ca.160 °C).

Automatisk avstängning 
Plattången är utrustad med en automatisk 
avstängning. Efter ca. 60 minuter kopplas 
apparaten om automatiskt till standby-läge. 
Endast den fjärde lysdioden lyser.

Läs bruksanvisningen noga innan 
du börjar använda apparaten. Spara 
bruksanvisningen.

Säkerhetsanvisningar
!  Risk för strömstöt och brand
Anslut och använd apparaten endast enligt 
uppgifterna på typskylten. 
Personer (även barn) med nedsatt fysisk 
eller psykisk förmåga eller med bristande 
erfarenhet eller kunskap får inte hantera 
apparaten om de inte är under uppsikt eller 
har fått instruktioner om hur apparaten 
används av en person som ansvarar för 
deras säkerhet. 
Ha barn under uppsikt för att förhindra att 
de leker med apparaten.
Använd inte apparaten om den eller 
sladden är skadad.
Dra ut kontakten ur vägguttaget om det 
inträffar något fel med apparaten.
För att undvika risker får reparationer på 
apparaten, t.ex. byte av en skadad sladd, 
endast utföras av vår kundtjänst.
Se till att sladden inte
– kommer i kontakt med heta detaljer
– dras över vassa kanter
– används som bärhandtag
Keramikplattorna blir varma. Fatta tag i 
apparaten endast i de avsedda handtagen.
Använd inte på drypande vått hår eller på 
plasthår.
Undvik alltid att komma i kontakt med 
huden.

 Får inte användas i närheten 
av	vatten	som	inns	i	badkar,	
tvättfat eller andra kärl.

!  Livsfara
Låt inte apparaten komma i kontakt med 
vatten. Detta är farligt även när apparaten 
är frånslagen. Dra därför alltid ut kontakten 
ur vägguttaget efter användning.
Ytterligare skydd ger inbyggnad av en 

sv
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sv

Det	inns	följande	möjligheter	att	sätta	på	
apparaten igen:
– stäng av apparaten med knapp 2 och sätt 

på igen, eller 
– tryck på knappen + eller - , eller 
– dra ut kontakten och sätt i den igen

Användning
Apparaten är lämplig för långt och kort hår.
– Använd endast apparaten till torrt hår.
– Använd apparaten endast i obehandlat, 

friskt hår eller tillsammans med speciella 
produkter som är avsedda för plattång.

– Använd den endast sällan till permanentat 
eller tonat hår.

Info:  Fint hår reagerar speciellt snabbt 
på behandlingen. Den jämna värmen är 
särskilt skonsam för håret. Du får ett slätt 
hår med intensiv, sidenmatt glans.

Ź Lossa de båda värmeplattorna
 genom att ställa skjutknappen 1 på  U 

(öppen).
Ź Kamma håret slätt och dela upp det i 

jämnt breda slingor (ca 5 cm breda).
Ź Lägg slingorna en och en från hårbotten 

mellan plattorna. Bild A
Ź	Tryck	ihop	plattorna	på	ingerskyddet	

7 och dra mjukt och jämnt ut till 
hårtopparna. Bild B

Ź Behandla hela håret. Låt håret svalna 
ordentligt innan du gör färdigt frisyren. 

Viktigt : Håll inte kvar plattorna på samma 
ställe i mer än 2 sekunder.

Jonisering
Plattången är utrustad med en jongenerator. 
Joner är elektriskt laddade partiklar som 
inns	i	naturen.
När man sätter på joniseringen reduceras 
hårets statiska uppladdning. Håret blir mer 
glänsande och mjukare, färgen får mer 
lyster. 

Ź Håll knapp 5 nedtryckt minst 3 sek. för att 
sätta på eller stänga av. Jongeneratorn 
kan sättas på vid alla värmesteg. När 
joniseringen är påkopplad lyser knappen 
grönt och ett lätt knastrande hörs.

Info:  När apparaten stängs av och sätts på, 
stängs joniseringen av automatiskt.

Låt alltid apparaten svalna helt innan den 
läggs undan för förvaring eller innan den 
görs rent.

Rengöring och skötsel
!  Risk för strömstöt!
Dra ut kontakten ur vägguttaget före 
rengöring.
Doppa aldrig ned apparaten i vatten.
Använd inte ångrengöring.
Torka bara av apparaten med en fuktig 
duk och eftertorka den sedan. Skarpa 
eller slipande rengöringsmedel får inte 
användas.

Avfallshantering A
Den här apparaten är märkt enligt 
europeiskt direktiv 2002/96/EG om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska och 
elektroniska produkter (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). I direktivet 
inns	anvisningar	för	återtagning	och	
återvinning av förbrukade apparater inom 
EG.
Kontakta din fackhandel om du vill ha 
ytterligare information.

Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser.	Den	fullständiga	texten	inns	
hos din handlare. Spar kvittot.

Rätt till ändringar förbehålls.
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Lisäsuoja saadaan suojaamalla asunnon 
tai talon sähköverkko 30 mA:n vikavirta-
suojakytkimellä. Lisätietoja ja neuvoja saa 
valtuutetuilta sähköasentajilta.

Laitteen osat ja 
käyttöpainikkeet
1 Lukitus
2 PÄÄLLE / POIS kytkin
3 Lämpötilan säätöpainikkeet +/– 
4 Lämpötilan LED merkkivalo
5 Ionisointipainike
6 Keramiikkapäällystetyt kuumennuslevyt
7 Sormisuojus

Käyttöönotto
Ź	Työnnä pistoke pistorasiaan ja aseta laite 

suoralle, kuumuutta kestävälle alustalle. 
Lukituskytkimen 1 tulee olla asennossa  
L .

Ź	Käynnistä laite kytkimellä 2, neljäs LED 
vilkkuu, LED-valot yhdestä kolmeen 
palavat. Laitteen käyttölämpötilaksi on 
tehtaalla asetettu 160 °C.

Ź	Heti kun laite on kuumentunut asetettuun 
lämpötilaan, LED-valot alkavat palaa 
jatkuvasti. Voit nyt aloittaa hiusten 
suoristamisen.

Lämpötilan säätö
Painamalla painikkeita + tai – voidaan 
esiasetettua lämpötilaa muuttaa noin 20 °C:
n välein lämpötila-alueella 100 - 200 °C . 
LED-valot osoittavat kulloinkin säädetyn 
lämpötilan. Lämpötilan LED-valo vilkkuu 
kunnes asetettu lämpötila on saavutettu. 
Lämpötilan laskiessa lyhyeksi aikaa 
laitteen käytön aikana kuumennustoiminto 
käynnistyy välittömästi (LED valo vilkkuu).

Info:  Kun laite kytketään pois päältä ja 
käynnistetään sen jälkeen uudelleen, 
lämpötilan tehdasasetus (noin 160 °C) 
palautuu.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi 
sekä noudata ohjeita. Säilytä ohjeet.

Turvallisuusohjeet 
!  Sähköiskun ja palovaara
Sähköverkkoon liittäminen ja käyttö vain 
nimikilvessä olevien ohjeiden mukaisesti. 
Laitetta ei saa antaa sellaisten henkilöiden 
(myöskään lasten) käyttöön, joiden fyysiset, 
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt eivät riitä 
laitteen turvalliseen käyttöön tai joilta 
puuttuu riittävä kokemus ja riittävät tiedot, 
paitsi siinä tapauksessa, että he käyttävät 
tätä laitetta valvonnan alaisina tai mikäli 
heidän tuvallisuudestaan vastuussa oleva 
henkilö on opettanut heille laitteen käytön. 
Varmista, että lapset eivät leiki tällä 
laitteella. 
Laitetta saa käyttää ainoastaan silloin, kun 
laite ja sen johto eivät ole vaurioituneita.
Aina käytön jälkeen tai vian ilmestyessä on 
pistoke vedettävä irti seinästä.
Vaaran välttämiseksi laitteen korjaukset, 
kuten esim. vioittuneen johdon vaihto, on 
aina suoritettava asiakaspalvelussamme.
Huom!
- Virtajohto ei saa koskea kuumiin 

esineisiin
- Virtajohtoa ei saa vetää terävien reunojen 

kautta.
- Virtajohtoa ei saa käytä kantokahvana.
Keramiikkalevyt kuumenevat, kun laitetta 
käytetään. Laitetta saa pitää kiinni vain 
kädensijasta.
Laitetta ei saa käyttää märkiin hiuksiin tai 
muovista valmistettuun keinohiuksiin.
Kaikki ihokontakti on vältettävä

 Älä käytä kylpyammeessa tai 
pesualtaassa olevan veden 
läheisyydessä.

!  Hengenvaara 
Laite ei saa koskaan olla kosketuksessa 
veden kanssa. Vaara on olemassa, vaikka 
virta olisi pois päältä. Pistoke on otettava irti 
seinästä, kun laitetta ei käytetä.

i
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Automaattinen  
poiskytkentä
Tässä hiusten suoristajassa on automaat-
tinen poiskytkentä. Noin 60 minuutin kulut-
tua laite kytkeytyy itsestään valmiustilaan. 
Tällöin palaa vain neljäs LED.
Laite voidaan käynnistää uudelleen 
seuraavasti:
– Kytke laite kytkimellä 2 pois päältä ja sen 

jälkeen taas päälle tai
– paina painiketta + tai –  tai
– vedä pistoke ja työnnä uudelleen sisään 

Käyttö
Hiusten suoristaja soveltuu niin pitkiin kuin 
lyhyisiin hiuksiin.
– Käytä laitetta vain kuiviin hiuksiin.
– Käytä laitetta vain terveiden, 

käsittelemättömien hiusten hoitamiseen 
tai käytä suoristamiseen sopivia tuotteita.

– Käytä laitetta vain harvoin, jos hiukset on 
käsitellyt esim. permanentti tai värjäys.

Huom:  Hieno tukka reagoi erityisen 
nopeasti käsittelyyn. Tasaisen lämmön 
luovutuksen avulla hiukset käsitellään hyvin 
hienovaraisesti. Tuloksena on sileä tukka, 
jossa on intensiivinen, silkinomainen hohde. 

Ź Avaa molemmat keraamiset levyt 
siirtämällä kytkin 1 auki-asentoon  U.

Ź Jaa suoriksi kammatut hiukset 
tasalevyisiin suortuviin (noin 5 cm leveä).

Ź Aseta laitteen levyt hiusrajan tuntumassa 
hoidettavan suortuvan molempiin puoliin. 
Kuva A

Ź Paina levyjä sormisuojuksen 7 kohdalta 
yhteen ja vedä kevyesti ja tasaisesti 
hiusten latvojen suuntaan. Kuva B

Ź Käsittele kaikki suortuvat samalla tavalla. 
Anna hiusten jäähtyä hyvin ennen niiden 
kampaamista.

Tärkeä:  Älä koskaan pysy samassa 
kohdassa 2 sekuntia pidempää.

i

Ionisaatio
Tässä hiusten tasaajassa on ionigeneraat-
tori. Ionit ovat luonnossa esiintyviä sähköi-
sesti latautuneita hiukkasia. 
Käynnistämällä ionisaatio voidaan 
vähentää hiusten sähköistä latautumista. 
Hiusten kiilto lisääntyy, ne vaikuttavat 
pehmeämmiltä ja niiden väri kirkastuu.
Ź Ionisointi käynnistetään ja sammutetaan 

pitämällä painiketta 5 vähintään 3 
sekunnin ajan painettuna. Ionigeneraattori 
voidaan käynnistää minkä tahansa 
kuumennusasteen yhteydessä. 
Ionisoinnin ollessa käynnistettynä palaa 
vihreä merkkivalo ja kuuluu hiljainen 
rätisevä ääni.

Info:  Kun laite kytketään pois päältä ja taas 
päälle, ionisointi päättyy automaattisesti.

Anna laitteen jäähtyä täydellisesti ennen 
sen asettamista säilytyspaikkaan tai ennen 
sen puhdistamista.

Puhdistus ja hoito
!  Sähköiskun vaara!
Ennen puhdistusta vedä pistoke pois 
seinästä.
Älä koskaan upota laitetta veteen.
Älä käytä höyrypuhdistinta.
Puhdista laite ulkopuolelta vain pyyhkimällä 
sitä kostealla rievulla ja kuivaamalla sitä sen 
jälkeen. Älä käytä vahvoja tai hankaavia 
puhdistusaineita.

Jätehuolto A
Laite on merkitty valtioneuvoston sähkö- 
ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
asetuksen (852/2004) ja EU:n sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromusta annetun direktiivin 
(2002/96/EY) edellyttämällä tavalla. 
Direktiivi säätää EU-laajuisesta käytettyjen 
laitteiden palautusta ja hyödyntämistä.
Tietoja oikeasta jätehuollosta saa myyjältä 
tai kunnalliselta jäteneuvojalta.
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¡Por favor, lea atentamente las 
Instrucciones de uso y después 
guárdelas a mano!

Indicaciones de seguridad
!  Peligro de electrocución y de  
 incendio
Conectar y utilizar el aparato sólo según 
los datos de la placa de características. 
No permitir el uso del aparato a personas 
(incluidos niños) con capacidades inte-
lectuales o sensoriales disminuidas o con 
insuiciente	experiencia	y	conocimientos,	
a no ser que sean vigilados o hayan sido 
instruidas en el manejo del aparato por la 
persona responsable de su seguridad.
Observar a los niños para impedir que 
jueguen con el aparato.
Utilizar exclusivamente cuando el cable 
de alimentación y el aparato no presenten 
daños.
Desenchufar la clavija después de cada 
uso o en caso de fallo.
Las reparaciones en el aparato, como por 
ejemplo, el cambio de un cable dañado, 
deben ser realizadas sólo por nuestro 
servicio al cliente para evitar peligros.
El cable de alimentación no debe
– ponerse en contacto con piezas calientes
–	pasarse	sobre	bordes	ailados
– usarse para el transporte.
Las placas cerámicas se calientan. 
Manipular el aparato sólo por las partes 
previstas para ello.
No aplicar sobre el cabello empapado o 
artiicial.Evitar	el	contacto	con	la	piel.

 No usar cerca de bañeras, 
lavabos u otros recipientes 
llenos de agua.

Takuu
Tälle laitteelle ovat voimassa maahantuojan 
myöntämät takuuehdot. Täydelliset 
takuuehdot saat myyntiliikkeeltä, josta olet 
ostanut laitteen. Takuutapauksessa on 
näytettävä ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

i es
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!  Peligro de muerte
El aparato no debe entrar nunca en con-
tacto con agua. Existe peligro incluso con 
el aparato desconectado, por lo tanto, 
después de su uso y cuando se realice 
una pausa mientras se use, desenchufar la 
clavija.
El montaje de un interruptor de corriente 
de defecto hasta 30 mA ofrece protección 
adicional en la instalación doméstica. 
Consulte con un electricista.

Piezas y elementos de 
manejo
1 Botón de bloqueo
2 Interruptor de alimentación
3 Teclas +/- para ajustar la temperatura
4 Indicación LED de la temperatura
5 Tecla de ionización
6 Placas de calentamiento con barniz 

cerámico
7 Protección para los dedos

Puesta en servicio
Ź	Enchufar el aparato y colocarlo sobre 

una	supericie	recta,	resistente	al	calor.	El	
botón 1 debe estar en  L (cerrado).

Ź	Encender con el interruptor 2, el cuarto 
LED parpadea, los LED uno a tres se 
iluminan. El aparato viene con una 
temperatura	predeinida	de	160	°C.

Ź	Cuando se alcanza la temperatura 
ajustada, los LED se iluminan de forma 
constante. Ya puede alisarse el cabello.

Ajuste de la temperatura
Mediante las teclas + y – puede cambiar la 
temperatura	predeinida	en	intervalos	de	
aprox. 20 °C a una temperatura de entre 
aprox. 100 y 200 °C. La temperatura ajus-
tada se indica mediante la iluminación de 
los LED. El LED correspondiente a la tem-
peratura ajustada parpadea hasta que se 

es

alcance la misma. Si durante el servicio la 
temperatura se reduce momentáneamente, 
el aparato recupera la temperatura adecua-
da (el LED parpadea).

Información:  Al apagar y volver a encender 
el aparato, vuelve a activarse el ajuste de 
fábrica (aprox. 160 °C).

Apagado automático
Este alisador de cabello cuenta con una 
función de apagado automático. Después 
de aprox. 60 minutos, el aparato pasa auto-
máticamente al modo “Stand by”. Sólo está 
iluminado el cuarto LED.

Existen las siguientes opciones para volver 
a encender el aparato:
– apagar y volver a encender el aparato 

mediante el interruptor 2,
– accionar la tecla + o –, o
– desenchufar y volver a enchufar el 

aparato 

Aplicación
El aparato es indicado para cabello largo y 
corto.
– Utilizar el aparato solamente con el 

cabello seco.
– Aplicar sólo en el cabello sano y sin tratar 

o usar productos especiales para alisar.
– Utilizar poco frecuentemente en perma-

nentes o cabello teñido.

Información: 	El	cabello	ino	reacciona	con	
especial rapidez al tratamiento. La emisión 
de calor moderada es especialmente cui-
dadosa con el cabello. El resultado es un 
cabello liso con un brillo intenso y sedoso.

Ź Desbloquear las dos placas de calenta-
miento, para ello poner el botón 1 en  U 
(abierto).

Ź Dividir el cabello peinado liso en mecho-
nes de igual anchura (aprox. 5 cm ancho)
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Ź Colocar un mechón preparado entre las 
placas, a la altura de la raíz del pelo. 
Figura A

Ź Ejercer presión sobre las placas de 
protección para los dedos 7 y estirar 
suave y uniformemente hasta las puntas. 
Figura B

Ź Hacer lo mismo con todos los mechones. 
Dejar que se enfríe bien el cabello antes 
de empezar con el peinado. 

Importante:  No detenerse nunca más de 2 
segundos en un punto.

Ionización
Este alisador de cabello está equipado 
con un generador de iones. Los iones son 
pequeñas partículas con carga eléctrica 
presentes en la naturaleza.
Al conectar la ionización se reduce la 
carga estática del cabello. De este modo, 
el cabello queda más brillante, suave y su 
color más luminoso. 
Ź Para encender o apagar el generador 

de iones, mantener pulsada la tecla 5 
durante un mínimo de 3 segundos. El 
generador de iones puede utilizarse 
a cualquier temperatura. Cuando la 
ionización está conectada, la tecla se 
ilumina de color verde y se escucha un 
leve crujido.

Información:  Al apagar y volver a 
encender el aparato, la ionización queda 
automáticamente desactivada.

Antes de proceder a guardar o limpiar el 
aparato, dejar siempre que se enfríe del 
todo.

Limpieza y mantenimiento
!  ¡Peligro de electrocución!
Antes de limpiar, desenchufar la clavija.
No sumergir nunca el aparato en agua.
No utilizar ningún limpiador de vapor.
Limpiar el aparato externamente sólo con 
un paño húmedo y secar a continuación. 
No utilizar limpiadores fuertes o abrasivos.

Eliminación A 
Este aparato está señalizado según la 
Directiva Europea 2002/96/CE sobre 
aparatos eléctricos y electrónicos antiguos 
(material residual eléctrico y electrónico 
– WEEE). La Directiva proporciona el 
marco para el reciclaje y aprovechamiento 
de aparatos antiguos a nivel de toda la UE.
Infórmese sobre las vías de eliminación 
actuales en su distribuidor.

Garantía
CONDICIONES DE GARANTIA PAE 
BOSCH se compromete a reparar o reponer 
de forma gratuita durante un período de 
24 meses, a partir de la fecha de compra 
por	el	usuario	inal,	las	piezas	cuyo	defecto	
o falta de funcionamiento obedezca a 
causas de fabricación, así como la mano 
de obra necesaria para su reparación, 
siempre y cuando el aparato sea llevado 
por el usuario al taller del Servicio Técnico 
Autorizado por BOSCH.
En el caso de que el usuario solicitara la 
visita del Técnico Autorizado a su domici-
lio para la reparación del aparato, estará 
obligado el usuario a pagar los gastos del 
desplazamiento.
Esta garantía no incluye: lámparas, crista-
les, plásticos, ni piezas estéticas, reclama-
das después del primer uso, ni averías 
producidas por causas ajenas a la fabrica-
ción o por uso no doméstico. Igualmente 
no están amparadas por esta garantía las 
averías o falta de funcionamiento produci-
das por causas no imputables al aparato 
(manejo inadecuado del mismo, limpiezas, 
voltajes e instalación incorrecta) o falta de 
seguimiento de las instrucciones de funcio-
namiento y mantenimiento que para cada 
aparato se incluyen en el folleto de instruc-
ciones. Para la efectividad de esta garantía 
es imprescindible acreditar por parte del 
usuario y ante el Servicio Autorizado de 

es
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BOSCH, la fecha de adquisición mediante 
la correspondiente FACTURA DE COMPRA 
que el usuario acompañará con el aparato 
cuando ante la eventualidad de una avería 
lo tenga que llevar al Taller Autorizado.
La intervención en el aparato por personal 
ajeno al Servicio Técnico Autorizado por 
BOSCH,	signiica	la	pérdida	de	garantía.	
GUARDE POR TANTO LA FACTURA DE 
COMPRA. Todos nuestros técnicos van pro-
vistos del correspondiente carnet avalado 
por ANFEL (Asociación Nacional de Fabri-
cantes de Electrodomésticos) que le acredi-
ta como Servicio Autorizado de BOSCH. 
Exija	su	identiicación.

Modiicaciones	reservadas

es

Ler atentamente as instruções de 
utilização, agir em conformidade com as 
instruções e guardá-las!

Instruções de segurança
!  Perigo de choque eléctrico e de  
 incêndio 
Ligar e utilizar o aparelho apenas em 
conformidade com as indicações da chapa 
de características. 
Não permitir a utilização do aparelho por 
pessoas (incluindo crianças) de capacidade 
física, sensorial ou mental diminuída 
ou sem conhecimento ou experiência 
suicientes,	a	não	ser	sob	supe	rvisão	ou	
após devida instrução na utilização do 
aparelho pela pessoa responsável pela sua 
segurança. 
Vigiar	crianças,	a	im	de	impedir	que	utili-
zem o aparelho como brinquedo.
Utilizar o aparelho apenas se o cabo eléctri-
co e o aparelho não apresentarem danos.
Desligar	a	icha	após	utilização	ou	em	caso	
de avaria.
Para evitar situações de perigo, as repara-
ções no aparelho, por ex., substituição de 
um cabo eléctrico, apenas podem ser reali-
zadas pelos nossos serviços de assistência 
técnica.
O cabo eléctrico não deve
– entrar em contacto com componentes 

quentes
– ser deslocado sobre superfícies com 

arestas vivas
– utilizado como pega de transporte.
As placas cerâmicas aquecem. Não tocar 
no aparelho, excepto nas zonas destinadas 
a este efeito.
Não utilizar em cabelos molhados que 
ainda estejam a escorrer ou em cabelos 
postiços.
Evitar o contacto com a pele.

 Não utilizar na proximidade 
de banheiras, lavatórios ou 
outros recipientes com água.

pt
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Nota: Se desligar o aparelho e ligar de 
seguida, o nível de temperatura volta à 
deinição	de	fábrica	(aproximadamente	
160°C).

Desligar automático
Este alisador de cabelo possui um elemen-
to de desligar automático de segurança. 
Depois de, aproximadamente 60 minutos, o 
aparelho passa ao modo standby. Apenas a 
quarta luz estará a brilhar.
Para reactivar o aparelho, poderá:
– Desligar e ligar novamente com o 

interruptor 2, ou
– Pressionar o botão + ou –, ou
–	Desligar	e	ligar	novamente	a	icha	na	

tomada eléctrica. 

Utilização
O aparelho é indicado para cabelo 
compridos e curtos.
– Usar apenas o aparelho em cabelo seco.
– Utilizar apenas em cabelos que não ten-

ham sido submetidos a um tratamento, 
cabelos saudáveis ou utilizar produtos 
especiais para alisar o cabelo.

– Não usar com frequência em cabelos 
com permanente ou pintados.

Informação: 	Os	cabelos	inos	reagem	
especialmente depressa ao tratamento. 
A propagação homogénea do calor é 
especialmente suave para o cabelo. O 
resultado é um cabelo liso com um brilho 
intenso e sedoso.

Ź Desbloquear ambas as placas de aque-
cimento, colocando o botão de des-
bloqueio 1 na posição  U (desbloqueado).

Ź Separar o cabelo em partes iguais 
(aprox. 5 cm) e bem penteadas

Ź Colocar uma destas partes do cabelo, 
junto à raíz, entre as placas de aque-
cimento. Figura A

!  Perigo de morte
Nunca colocar o aparelho em contacto com 
a água. É perigoso mesmo com o aparelho 
desligado , por isso, depois de usar, desli-
gar	a	icha.	A	instalação	de	uma	protecção	
térmica até 30 mA oferece mais segurança 
à instalação. Para mais informações, con-
sulte um técnico electricista.

Elementos e botões de 
operação
1 Botão deslizante para trancar
2 Interruptor ON / OFF (ligar/desligar)
3 +/– botões para controlo da temperatura
4 Luz indicadora de temperatura
5 Botão de ionização
6 Placas de aquecimento revestidas a 

cerâmica.
7 Protecção para os dedos

Funcionamento
Ź	Ligue o aparelho e coloque-o numa 

superfície horizontal e resistente à 
temperatura. O botão deslizante 1 deverá 
estar em L.

Ź	Ligue-o com o interruptor 2. As três 
primeiras luzes irão brilhar e a quarta 
irá	piscar.	A	temperatura	pré-deinida	do	
aparelho é de 160°C.

Ź	Assim que a temperatura desejada 
for	atingida,	as	luzes	icarão	a	brilhar	
permanentemente. Poderá começar a 
alisar o seu cabelo.

Ajustar a temperatura 
Pressionando o botão + ou – poderá alterar 
a		temperatura	pré-deinida	em	intervalos	
de 20°C,  de, aproximadamente, 100 até 
200°C. A temperatura actual é indicada 
pelas luzes a brilhar. A luz do ajuste de 
temperatura piscará até que a temperatura 
seja atingida. Se a temperatura diminuir 
momentaneamente, o aparelho irá aquecer 
novamente (a luz piscará). 

pt
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Ź Pressione as placas simultaneamente na 
área de protecção dos dedos 7 e puxe 
para baixo suave e uniformemente na 
direcção das pontas do cabelo. Figura B

Ź Proceder da mesma forma nas restantes 
partes do cabelo. Permita que o cabelo 
arrefeça completamente antes de 
inalizar	o	seu	penteado.

Importante:  Não deixar as placas actuar 
mais de 2 segundos na mesma zona.

Ionização
Este alisador de cabelo está equipado com 
um elemento gerador de iões. Os iões são 
partículas carregadas com electricidade 
gerados naturalmente.
O elemento de ionização reduz a electrici-
dade estática no seu cabelo, o que ajuda 
a tornar o cabelo mais liso, mais suave e 
mais brilhante. 
Ź Para ligar/desligar a ionização, mantenha 

pressionado o botão 5 durante, pelo 
menos, 3 segundos. O gerador de iões 
pode ser utilizado com qualquer ajuste de 
temperatura. Se a ionização estiver 
activada, o botão estará a brilhar uma cor 
verde e ouve-se uma baixa crepitação.

Nota:  Se desligar e voltar a ligar o 
aparelho, a ionização é automaticamente 
desactivada.

Antes de guardar ou limpar o aparelho,
deixar arrefecê-lo por completo.

Limpeza e conservação
!  Perigo de choque eléctrico!
Antes	de	limpar	o	aparelho,	desligar	a	icha	
da tomada.
Não colocar o aparelho em contacto com 
água.
Não utilizar aparelho de limpeza a vapor.
Limpar o aparelho apenas por fora com 
um pano húmido e, em seguida, secá-lo 
com um pano. Não utilizar detergentes 
agressivos ou abrasivos.

pt

Eliminação  
do aparelho A
Esta máquina cumpre a Directiva Europeia 
2002/96/CE relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos 
(REEE).	A	directiva	deine	as	regras	para	a	
retoma e reciclagem de aparelhos usados 
em todo o espaço da UE.
Contactar o revendedor especializado para 
mais informações.

Garantia
Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso repre-
sentante no país em que o mesmo for 
adquirido. O representante onde comprou o 
aparelho poderá dar-lhe mais pormenores 
sobre este assunto. Para a prestação de 
qualquer serviço dentro da garantia é, no 
entanto, necessária a apresentação do 
documento de compra do aparelho.

Salvo alterações técnicas.
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ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ,	įȚĮȕȐıĲİ	ʌȡȠıİȤĲȚțȐ	
ĲȚȢ	ȠįȘȖȓİȢ	ȤȡȒıȘȢ,	ıȣȝȝȠȡĳȦșİȓĲİ	ȝ‘	
ĮȣĲȑȢ	țĮȚ	ĳȣȜȐȟĲİ	ĲȚȢ!

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ	ĮıĳĮȜİȓĮȢ
!		 ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ	țĮȚ	 
	 ʌȣȡțĮȖȚȐȢ
ȈȣȞįȑıĲİ	țĮȚ	ȜİȚĲȠȣȡȖİȓıĲİ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	
ıȪȝĳȦȞĮ	ȝİ	ĲĮ	ĮȞĮȖȡĮĳȩȝİȞĮ	ıĲȘȞ	ʌȚȞĮțȓ-
įĮ	ĲȪʌȠȣ.	
ǱĲȠȝĮ	(İʌȓıȘȢ	ʌĮȚįȚȐ)	ȝİ	ȝİȚȦȝȑȞȘ	ıȦȝĮ-
ĲȚțȒ	ĮȞĲȓȜȘȥȘ	Ȓ	ȝİ	ȝİȚȦȝȑȞİȢ	įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ	
ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ	Ȓ	ȝİ	İȜȜȚʌȒ	İȝʌİȚȡȓĮ	țĮȚ	ȖȞȫıȘ,	
įİȞ	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ	ȞĮ	ȤİȚȡȓȗȠȞĲĮȚ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ,	
İțĲȩȢ	ĮȞ	İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ,	Ȓ	İȓȤĮȞ	ʌȐȡİȚ	ȠįȘȖȓ-
İȢ	ıİ	ıȤȑıȘ	ȝİ	ĲȘ	ȤȡȒıȘ	ĲȘȢ	ȝȘȤĮȞȒȢ	Įʌȩ	
ȐĲȠȝȠ	ȣʌİȪșȣȞȠ	ȖȚĮ	ĲȘȞ	ĮıĳȐȜİȚȐ	ĲȠȣȢ.	ȃĮ	
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ	ĲĮ	ʌĮȚįȚȐ	ȖȚĮ	ȞĮ	İȝʌȠįȚıĲİȓ	ĲȠ	
ȞĮ	ʌĮȓȗȠȣȞ	ȝİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘȞ	ȝȩȞȠ	İĳȩıȠȞ	ĲȠ	țĮ-
ȜȫįȚȠ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	įİȞ	ʌĮ-
ȡȠȣıȚȐȗİȚ	ȕȜȐȕİȢ.	ȉȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	Įʌȩ	ĲȘȞ	
ʌȡȓȗĮ	ȝİĲȐ	Įʌȩ	țȐșİ	ȤȡȒıȘ,	Ȓ	ȩĲĮȞ	ȣʌȐȡȤİȚ	
ıĳȐȜȝĮ.
ȅȚ	İʌȚıțİȣȑȢ	ıĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ,	ȩʌȦȢ	ʌ.Ȥ.	Ș	
ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ	ĲȠȣ	țĮȜȦįȓȠȣ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	
ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ȕȜȐȕȘȢ,	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ	ȞĮ	ȖȓȞİȚ	
ȝȩȞȠ	Įʌȩ	ĲĮ	įȚțȐ	ȝĮȢ	țȑȞĲȡĮ	İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ	
ʌİȜĮĲȫȞ,	ȖȚĮ	ȞĮ	ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ	ȑĲıȚ	İʌȚțȓȞ-
įȣȞİȢ	țĮĲĮıĲȐıİȚȢ.
ȉȠ	țĮȜȫįȚȠ	ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ	įİȞ	İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ	
–	ȞĮ	ȑȡșİȚ	ıİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	țĮȣĲȐ	ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ
–	ȞĮ	ıȣȡșİȓ	ʌȐȞȦ	ıİ	țȠĳĲİȡȑȢ	ȑįȡİȢ
–	ȞĮ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ	ȦȢ	ȤİȚȡȠȜĮȕȒ
ȅȚ	țİȡĮȝȚțȑȢ	ʌȜȐțİȢ	șİȡȝĮȓȞȠȞĲĮȚ.	ǹȖȖȓȟĲİ	
ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ȝȩȞȠ	ıĲȚȢ	ʌİȡȚȠȤȑȢ	ʌȠȣ	İȓȞĮȚ	
ȠȚ	ȤİȚȡȠȜĮȕȑȢ.
ȂȘ	ĲȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ıİ	ȕȡİȖȝȑȞĮ	Ȓ	ıİ	
ıȣȞșİĲȚțȐ	ȝĮȜȜȚȐ.	
ǹʌȠĳİȪȖİĲİ	țȐșİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	ĲȠ	įȑȡȝĮ

 ȂȘȞ	ĲȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	
țȠȞĲȐ	ıİ	Ȟİȡȩ	ʌȠȣ	ȕȡȓıțİĲĮȚ	
ȝȑıĮ	ıİ	ȝʌĮȞȚȑȡİȢ,	ȞȚʌĲȒȡİȢ,	
Ȓ	ıİ	ȐȜȜĮ	įȠȤİȓĮ.

!		 ĬĮȞȐıȚȝȠȢ	țȓȞįȣȞȠȢ
ȂȘ	ĳȑȡȞİĲİ	ʌȠĲȑ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıİ	İʌĮĳȒ	ȝİ	
ĲȠ	Ȟİȡȩ.	ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȣʌȐȡȤİȚ	ĮțȩȝĮ	țĮȚ	ȩĲĮȞ	Ș	
ıȣıțİȣȒ	İȓȞĮȚ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ	țĮȚ	ȖȚĮ	ĲȠ	
ȜȩȖȠ	ĮȣĲȩ,	ȝİĲȐ	Įʌȩ	țȐșİ	ȤȡȒıȘ	Ȓ	įȚĮțȠʌȒ	
ıĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	ȤȡȒıȘȢ,	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	
Įʌȩ	ĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ.
ǼʌȚʌȡȩıșİĲȘ	ĮıĳȐȜİȚĮ	ʌȡȠıĳȑȡİȚ	Ș	ʌȡȠ-
ıșȒțȘ	ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȠȪ	ȝİ	ȡİȜĮȓ	įȚĮĳȣȖȒȢ	
ȝȑȤȡȚ	30	mA	ıĲȘȞ	ȘȜİțĲȡȚțȒ	İȖțĮĲȐıĲĮıȘ	
ĲȠȣ	ıʌȚĲȚȠȪ.	ǽȘĲȒıĲİ	ıȣȝȕȠȣȜȒ	Įʌȩ	İȖțĮ-
ĲĮıĲȐĲȘ	ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ.

ȉȝȒȝĮĲĮ	țĮȚ	ıĲȠȚȤİȓĮ	
ȤİȚȡȚıȝȠȪ
1	ȈȪȡĲȘȢ	ȖȚĮ	țȜİȓįȦȝĮ
2	On/Off	įȚĮțȩʌĲȘȢ
3	ȀȠȣȝʌȚȐ	+/–	ȖȚĮ	ĲȘ	ȡȪșȝȚıȘ	ĲȘȢ	

șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
4	ȁȣȤȞȓĮ	LED	ȡȪșȝȚıȘȢ	ĲȘȢ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
5	ȆȜȒțĲȡȠ	ȖȚĮ	ȚȠȞȚıȝȩ
6	ĬİȡȝĮȞĲȚțȑȢ	ʌȜȐțİȢ	İʌȚıĲȡȦȝȑȞİȢ	ȝİ	

țİȡĮȝȚțȩ	ȣȜȚțȩ
7	ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ	įĮțĲȪȜȦȞ

ĬȑıȘ	ıİ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
Ź	ǺȐȜĲİ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ	țĮȚ	

ĮʌȠșȑıĲİ	ĲȘȞ	ʌȐȞȦ	ıİ	ȝȚĮ	ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ	
șİȡȝȠĮȞșİțĲȚțȒ	İʌȚĳȐȞİȚĮ.	ȅ	ıȪȡĲȘȢ	1 
ʌȡȑʌİȚ	ȞĮ	ȕȡȓıțİĲĮȚ	ıĲȠ	L.

Ź	ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝİ	ĲȠ	ıȪȡĲȘ	
2,	Ș	ĲȑĲĮȡĲȘ	ȜȣȤȞȓĮ	LED	ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ,	
ȠȚ	ȜȣȤȞȓİȢ	LED	ȑȞĮ	ȑȦȢ	ĲȡȓĮ	ĮȞȐȕȠȣȞ.	
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ʌĮȡĮįȓįİĲĮȚ	ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ	ıİ	
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	160	°C.

Ź	ȂȩȜȚȢ	İʌȚĲİȣȤșİȓ	Ș	ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ	
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ,	ĮȞȐȕȠȣȞ	ȠȚ	ȜȣȤȞȓİȢ	LED	
ȝȩȞȚȝĮ.	ȂʌȠȡİȓĲİ	ĲȫȡĮ	ȞĮ	ȚıȚȫıİĲİ	ĲĮ	
ȝĮȜȜȚȐ	ıĮȢ.
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ȇȪșȝȚıȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ
ȆĮĲȫȞĲĮȢ	ĲȠ	țȠȣȝʌȓ	+	Ȓ	–	ȝʌȠȡİȓĲİ	ȞĮ	
ĮȜȜȐȗİĲİ	ĲȘȞ	ʌȡȠȡȡȣșȝȚıȝȑȞȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	
ıİ	ȕȒȝĮĲĮ	ĲȦȞ	ʌİȡ.	20	°C	Įʌȩ	ʌİȡ.	100	
-	200	°C.	Ǿ	ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	
ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ	ȝİ	ĲȠ	ȐȞĮȝȝĮ	ĲȦȞ	ȜȣȤȞȚȫȞ	
LED.	Ǿ	ȜȣȤȞȓĮ	LED	ĲȘȢ	ȡȣșȝȚıȝȑȞȘȢ	
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ	ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ	ȑȦȢ	ȩĲȠȣ	
İʌȚĲİȣȤșİȓ	Ș	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.	ǹȞ	țĮĲȐ	ĲȘ	
įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ	Ș	șİȡȝȠțȡĮıȓĮ	
ȝİȚȦșİȓ	ʌȡȠıȦȡȚȞȐ,	Ș	ıȣıțİȣȒ	șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ	
ȟĮȞȐ	(Ș	ȜȣȤȞȓĮ	LED	ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ).

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓĮ:	ȂİĲȐ	Įʌȩ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ	
țĮȚ	İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒ,	İʌĮȞȑȡȤİĲĮȚ	
Ș	İȡȖȠıĲĮıȚĮțȒ	ȡȪșȝȚıȘ	(ʌİȡ.160	°C).

ǹȣĲȩȝĮĲȘ	 
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ĮȣĲȒ	įȚĮșȑĲİȚ	ȝȘȤĮȞȚıȝȩ	
ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘȢ.	ȂİĲȐ	Įʌȩ	
ʌİȡ.	60	ȜİʌĲȐ	Ș	ıȣıțİȣȒ	ȝİĲĮȕĮȓȞİȚ	ıİ	
țĮĲȐıĲĮıȘ	ĮȞĮȝȠȞȒȢ.	ǹȞȐȕİȚ	Ș	ĲȑĲĮȡĲȘ	
ȜȣȤȞȓĮ	LED.
īȚĮ	ȞĮ	İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ,	ȑȤİĲİ	ĲȚȢ	
ʌĮȡĮțȐĲȦ	įȣȞĮĲȩĲȘĲİȢ:
–	ȝİ	ĲȠȞ	ıȪȡĲȘ	2	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ	țĮȚ	

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ	ȟĮȞȐ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	Ȓ
–	ʌĮĲȒıĲİ	ĲĮ	țȠȣȝʌȚȐ	+	Ȓ	–
–	ȕȖȐȜĲİ	țĮȚ	ȕȐȜĲİ	ȟĮȞȐ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ıĲȘȞ	

ʌȡȓȗĮ

ǼĳĮȡȝȠȖȒ
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	İȓȞĮȚ	țĮĲȐȜȜȘȜȘ	ȖȚĮ	ȝĮțȡȚȐ	țĮȚ	
ȖȚĮ	țȠȞĲȐ	ȝĮȜȜȚȐ.
–	ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ıİ	ıĲİȖȞȐ	

ȝĮȜȜȚȐ.
–	ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘȞ	ȝȩȞȠ	ȖȚĮ	

ĮȞİʌİȟȑȡȖĮıĲĮ	ȣȖȚȒ	ȝĮȜȜȚȐ	Ȓ	
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	İȚįȚțȐ	ʌĮȡĮıțİȣȐıȝĮĲĮ	
ȖȚĮ	ĲȠ	ȓıȚȦȝĮ	ĲȦȞ	ȝĮȜȜȚȫȞ.

–	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ	ĲȘȞ	ȝȩȞȠ	ıİ	ıʌȐȞȚİȢ	
ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ	ȖȚĮ	ȝĮȜȜȚȐ	ȝİ	ʌİȡȝĮȞȐȞĲ	Ȓ	
ȖȚĮ	ȝĮȜȜȚȐ	ȝİ	ĮȞĲĮȪȖİȚİȢ.

el

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓĮ:	ȉĮ	ȜİʌĲȐ	ȝĮȜȜȚȐ	ĮȞĲȚįȡȠȪȞ	
ȚįȚĮȓĲİȡĮ	ȖȡȒȖȠȡĮ	ıĲȘȞ	ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘ	ʌȠȣ	ĲȠȣȢ	
ȖȓȞİĲĮȚ.	Ǿ	ȠȝȠȚȩȝȠȡĳȘ	ĮʌȩįȠıȘ	ĲȘȢ	șİȡȝȠ-
țȡĮıȓĮȢ	ʌȡȠıĲĮĲİȪİȚ	ȚįȚĮȓĲİȡĮ	ĲĮ	ȝĮȜȜȚȐ.	
ȉȠ	ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ	İȓȞĮȚ	ĲȠ	ȓıȚȠ	ȝĮȜȜȓ	ȝİ	ȑȞĲȠȞȘ	
ȝİĲĮȟȑȞȚĮ	ȜĮȝʌȡȩĲȘĲĮ.

Ź	ȄİțȜİȚįȫıĲİ	ĲȚȢ	įȪȠ	șİȡȝĮȞĲȚțȑȢ	ʌȜȐțİȢ,	
	 ȆȡȠȢ	ĲȠȪĲȠ	ȕȐȜĲİ	ĲȠȞ	ıȪȡĲȘ	1	ʌȐȞȦ	ıĲȠ		
U	(ĮȞȠȚȤĲȩ).

Ź	ȋȦȡȓıĲİ	ĲȠ	ȚıȠȤĲİȞȚıȝȑȞȠ	ȝĮȜȓ	ıİ	
ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ	ĳĮȡįȚȑȢ	ĲȠȪĳİȢ	 
(ʌİȡȓʌȠȣ	5	cm	ĳȐȡįȠȢ)

Ź	ǺȐȜĲİ	ȝȚĮ	ʌȡȠİĲȠȚȝĮıȝȑȞȘ	ĲȠȪĳĮ	
ȝĮȜȜȚȫȞ	ĮȞȐȝİıĮ	ıĲȚȢ	ʌȜȐțİȢ.	ǼȚțȩȞĮ	A

Ź	ȆȚȑıĲİ	ĲȚȢ	ʌȜȐțİȢ	ıĲȠ	ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ	
įĮțĲȪȜȦȞ	7	țĮȚ	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĮʌĮȜȐ	țĮȚ	
ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ	ȝȑȤȡȚ	ĲȚȢ	ȐțȡİȢ	ĲȦȞ	ȝĮȜȜȚȫȞ.	
ǼȚțȩȞĮ	B

Ź	ȂİĲĮȤİȚȡȚıĲİȓĲİ	ȩȜİȢ	ĲȚȢ	ĲȠȪĳİȢ	ȝİ	ĲȠȞ	
ȓįȚȠ	ĲȡȩʌȠ.	ȆȡȚȞ	ĲȠ	ıĲȐȚȜȚȞȖț	ĮĳȒıĲİ	ĲĮ	
ȝĮȜȜȚȐ	ȞĮ	țȡȣȫıȠȣȞ	țĮȜȐ.

ȈȘȝĮȞĲȚțȩ:	ȂȘȞ	ʌĮȡĮȝȑȞİĲİ	ıİ	ȑȞĮ	ıȘȝİȓȠ	
ʌȐȞȦ	Įʌȩ	2	įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ

ǿȠȞȚıȝȩȢ
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ĮȣĲȒ	İȓȞĮȚ	İȟȠʌȜȚıȝȑȞȘ	ȝİ	ȑȞĮȞ	
ȚȠȞȚıĲȒ.	ȉĮ	ȚȩȞĲĮ	İȓȞĮȚ	ȘȜİțĲȡȚțȐ	ĳȠȡĲȚıȝȑȞĮ	
ıȦȝĮĲȓįȚĮ	ʌȠȣ	ȣʌȐȡȤȠȣȞ	ıĲȘ	ĳȪıȘ.
ǼȞİȡȖȠʌȠȚȫȞĲĮȢ	ĲȠȞ	ȚȠȞȚıĲȒ	ȝİȚȫȞİĲĮȚ	Ș	
ıĲĮĲȚțȒ	ĳȩȡĲȚıȘ	ĲȦȞ	ȝĮȜȜȚȫȞ.	ȉĮ	ȝĮȜȜȚȐ	
ȖȓȞȠȞĲĮȚ	ʌȚȠ	ȜİȓĮ	țĮȚ	ĮʌĮȜȐ	țĮȚ	ĲȠ	ȤȡȫȝĮ	
ʌȚȠ	ȜĮȝʌİȡȩ.	
Ź	ȀȡĮĲȒıĲİ	ʌĮĲȘȝȑȞȠ	ĲȠ	țȠȣȝʌȓ	5 

ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ	3	įİȣĲ.	ȖȚĮ	ȞĮ	İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ	
Ȓ	ȞĮ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ	Ƞ	ȚȠȞȚıĲȒȢ.	ȅ	
ȚȠȞȚıĲȒȢ	ȝʌȠȡİȓ	ȞĮ	İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ	ıİ	
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ	ȕĮșȝȓįĮ	șȑȡȝĮȞıȘȢ.	ǵĲĮȞ	
İȓȞĮȚ	İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠȢ	ĲȠ	țȠȣȝʌȓ	ĮȞȐȕİȚ	
ʌȡȐıȚȞȠ	țĮȚ	ĮțȠȪȖİĲĮȚ	ȑȞĮ	ıȚȖĮȞȩ	ĲȡȓȟȚȝȠ.

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓĮ:	ȀĮĲȐ	ĲȘȞ	ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ	
țĮȚ	İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ,	Ƞ	ȚȠȞȚıĲȒȢ	
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ	ĮȣĲȩȝĮĲĮ.
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ĲȣȤȩȞ	İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ	ȝȑȡȠȣȢ	(ʌȜȘȞ	ĲȦȞ	
ĮȞĮȜȫıȚȝȦȞ	țĮȚ	ĲȦȞ	İȣʌĮșȫȞ,	ȩʌȦȢ	
ȖȣȐȜȚȞĮ,	ȜĮȝʌĲȒȡİȢ	ț.Ȝʌ.),	İĳȩıȠȞ	ĮȣĲȒȞ	
ʌȡȠȑȡȤİĲĮȚ	Įʌȩ	ĲȘȞ	țĮĲĮıțİȣȒ	țĮȚ	ȩȤȚ	
Įʌȩ	ĲȘȞ	țĮțȒ	ȤȡȒıȘ,	ĲȘȞ	ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ	
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ,	ĲȘȞ	ȝȘ	ĲȒȡȘıȘ	ĲȦȞ	ȠįȘȖȚȫȞ	
ȤȡȒıȘȢ,	ĲȘȞ	ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ	ıȣȞĲȒȡȘıȘ,	
ĲȘȞ	İʌȑȝȕĮıȘ	ȝȘ	İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ	
ʌȡȠıȫʌȦȞ	Ȓ	İȟȦȖİȞİȓȢ	ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ	
ȩʌȦȢ	ȘȜİțĲȡȚțȑȢ	İʌȚįȡȐıİȚȢ	ț.Ȝʌ.	ȈĲȘȞ	
ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȠȣ	Ș	İĲĮȚȡİȓĮ	İȚįȠʌȠȚȘșİȓ	ȖȚĮ	
ĲȘȞ	ʌȜȘȝȝİȜȒ	ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	ȝİĲȐ	ĲȘȞ	ʌȐȡȠįȠ	
İȟĮȝȒȞȠȣ	Įʌȩ	ĲȘȞ	ĮȖȠȡȐ	ĲȘȢ,	șİȦȡİȓĲĮȚ	
ȩĲȚ	Ș	ıȣıțİȣȒ	țĮĲȐ	ĲȘȞ	ʌĮȡȐįȠıȒ	ĲȘȢ	
ıĲȠȞ	ĲİȜȚțȩ	țĮĲĮȞĮȜȦĲȒ	ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪıİ	
țĮȞȠȞȚțȐ	țĮȚ	ȩĲȚ	Ș	ȕȜȐȕȘ	įİȞ	ȠĳİȓȜİĲĮȚ	ıİ	
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩĲȘĲȐ	ĲȘȢ	İțĲȩȢ	ĮȞ	Ƞ	ĲİȜȚțȩȢ	
țĮĲĮȞĮȜȦĲȒȢ	ĮʌȠįİȓȟİȚ	ĲȠ	ĮȞĲȓșİĲȠ.	ȀĮĲȐ	
ĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ	
įȦȡİȐȞ	ĲĮ	ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ,	Ș	İȡȖĮıȓĮ	
İʌȚıțİȣȒȢ	țĮȚ	Ș	ȝİĲĮĳȠȡȐ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	
(ĮȞ	ĮȣĲȩ	țȡȚșİȓ	ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ)	ıĲĮ	ıȣȞİȡȖİȓĮ	
ĲȘȢ	İĲĮȚȡİȓĮȢ.	ȅʌȠȚĮįȒʌȠĲİ	ȐȜȜȘ	ĮȟȓȦıȘ	
ĮʌȠțȜİȓİĲĮȚ.

3.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	įİȞ	ȚıȤȪİȚ	ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȓȘıȘȢ	İʌȚıțİȣȫȞ	Ȓ	ȖİȞȚțȐ	
ʌĮȡİȝȕȐıİȦȞ	ȝȘ	İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ	Įʌȩ	
ĲȘȞ	İĲĮȚȡİȓĮ	ʌȡȠıȫʌȦȞ	ıĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ.

4.	Ǿ	țȐșİ	İʌȚıțİȣȒ	Ȓ	Ș	ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ	
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ	ȝȑȡȠȣȢ	įİȞ	ʌĮȡĮĲİȓȞİȚ	ĲȠȞ	
ȤȡȩȞȠ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ.

5.	ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ	țĮȚ	ȣȜȚțȐ	ʌȠȣ	ĮȞĲȚțĮșȚıĲȫȞĲĮȚ	
țĮĲȐ	ĲȘ	įȚȐȡțİȚĮ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	
İʌȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ	ıĲȠ	ıȣȞİȡȖİȓȠ.

6.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	ʌĮȪİȚ	ȞĮ	ȚıȤȪİȚ	Įʌȩ	ĲȘ	
ıĲȚȖȝȒ	ʌȠȣ	Ș	țȣȡȚȩĲȘĲĮ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	
ȝİĲĮȕȚȕĮıĲİȓ	ıİ	ĲȡȓĲȠ	ʌȡȩıȦʌȠ	Įʌȩ	ĲȠȞ	
ĮȖȠȡĮıĲȒ.

7.	ǹȜȜĮȖȒ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ȖȓȞİĲĮȚ	ȝȩȞȠȞ	ıĲȘȞ	
ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȠȣ	įİȞ	ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ	įȣȞĮĲȒ	
Ș	İʌȚįȚȩȡșȦıȒ	ĲȘȢ.

ȆȡȠĲȠȪ	ĮʌȠșȘțİȪıİĲİ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	Ȓ	ĲȘȞ	
țĮșĮȡȓıİĲİ	ʌȡȑʌİȚ		ȞĮ	ĲȘȞ	ĮĳȒȞİĲİ	ʌȐȞĲȠĲİ	
ȞĮ	țȡȣȫıİȚ	İȞĲİȜȫȢ.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ	țĮȚ	
ʌİȡȚʌȠȓȘıȘ
!		 ȀȓȞįȣȞȠȢ	ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!
ȆȡȚȞ	Įʌȩ	ĲȠȞ	țĮșĮȡȚıȝȩ	ĲȡĮȕȒȟĲİ	ĲȠ	ĳȚȢ	
Įʌȩ	ĲȘȞ	ʌȡȓȗĮ.
ȆȠĲȑ	ȝȘ	ȕȠȣĲȒȟĲİ	ĲȘȞ	ıȣıțİȣȒ	ıĲȠ	Ȟİȡȩ.
ȂȘȞ	ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ʌȠĲȑ	ĮĲȝȠțĮșĮȡȚıĲȒȡĮ.
ȈțȠȣʌȓıĲİ	Įʌ‘	ȑȟȦ	ĲȘ	ıȣıțİȣȒ	ȝİ	ȑȞĮ	ȣȖȡȩ	
ʌĮȞȓ	țĮȚ	ıĲȘ	ıȣȞȑȤİȚĮ	ıĲİȖȞȫıĲİ	ĲȘȞ.	ȂȘ	
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ	ĮȚȤȝȘȡȐ	Ȓ	ĲȡȓȕȠȞĲĮ	ĮʌȠȡȡȣ-
ʌĮȞĲȚțȐ.

ǹʌȠțȠȝȚįȒ	A
Ǿ	ıȣıțİȣȒ	ĮȣĲȒ	ȑȤİȚ	ıȘȝĮȞșİȓ	ıȪȝĳȦȞĮ	ȝİ	
ĲȘȞ	ȠįȘȖȓĮ	2002/96/EG	ıȤİĲȚțȒ	ȝİ	ʌĮȜȚȑȢ	
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ	țĮȚ	ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ	ıȣıțİȣȑȢ	
(waste electrical and electronic equipment 
–	WEEE).	Ǿ	ȠįȘȖȓĮ	įȓȞİȚ	ĲȠ	ʌȜĮȓıȚȠ	ȖȚĮ	
ĲȠȞ	ĲȡȩʌȠ	ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ	țĮȚ	ĮȟȚȠʌȠȓȘıȘȢ	
ʌĮȜĮȚȫȞ	ıȣıțİȣȫȞ	ʌȠȣ	ȚıȤȪİȚ	ȖȚĮ	
ȠȜȩțȜȘȡȘ	ĲȘȞ	Ǽ.Ǽ.	
īȚĮ	ĲȠȣȢ	ĲȡȩʌȠȣȢ	ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ	ʌȠȣ	ȚıȤȪȠȣȞ	
İʌȓ	ĲȠȣ	ʌĮȡȩȞĲȠȢ,	șĮ	ıĮȢ	İȞȘȝİȡȫıİȚ	Ƞ	
İȚįȚțȩȢ	ȑȝʌȠȡȠȢ.

Ȃİ	İʌȚĳȪȜĮȟȘ	ȖȚĮ	ĲȚȢ	ȩʌȠȚİȢ	ĮȜȜĮȖȑȢ.

ǵȡȠȚ	İȖȖȪȘıȘȢ
1.	Ǿ	İȖȖȪȘıȘ	ʌĮȡȑȤİĲĮȚ	ȖȚĮ	İȚțȠıȚĲȑııİȡȚȢ	

(24)	ȝȒȞİȢ,	Įʌȩ	ĲȘȞ	ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ	ĮȖȠȡȐȢ	
ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ʌȠȣ	ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ	ıĲȘ	
șİȦȡȘȝȑȞȘ	ĮʌȩįİȚȟȘ	ĮȖȠȡȐȢ	(įİȜĲȓȠ	
ȜȚĮȞȚțȒȢ	ʌȫȜȘıȘȢ	Ȓ	ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ).	īȚĮ	ĲȘȞ	
ʌĮȡȠȤȒ	ĲȘȢ	İȖȖȪȘıȘȢ	ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ	Ș	İʌȓįİȚȟȘ	
ĲȘȢ	șİȦȡȘȝȑȞȘȢ	ĮʌȩįİȚȟȘȢ	ĮȖȠȡȐȢ.

2.	Ǿ	İĲĮȚȡİȓĮ,	ȝȑıĮ	ıĲĮ	ʌȚȠ	ʌȐȞȦ	ȤȡȠȞȚțȐ	
ȩȡȚĮ,	ıİ	ʌİȡȓʌĲȦıȘ	ʌȜȘȝȝİȜȠȪȢ	
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ	ĲȘȢ	ıȣıțİȣȒȢ	ĮȞĮȜĮȝȕȐȞİȚ	ĲȘȞ	
ȣʌȠȤȡȑȦıȘ	İʌĮȞĮĳȠȡȐȢ	ĲȘȢ	ıİ	ȠȝĮȜȒ	
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ	țĮȚ	ĲȘȢ	ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ	țȐșİ	
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Kullanım	kılavuzunu	lütfen	dikkatlice	
okuyunuz,	bu	kılavuzda	yer	alan	bilgilere	
uyunuz	ve	kılavuzu	saklayınız!
Kullanma	kılavuzları	bir	çok	model	
için	yapılmaktadır.	Bu	yüzden	kullanım	
kılavuzu	ile	detaylar	arasında	farklılıklar	
olabilir.

Üretici	irma;	kullanım	kılavuzu	basıldıktan	
sonra,	ürünün	teknik	özelliklerini	geliştirmek	
amacıyla	bir	takım	değişiklikler	yapabilir.	
Bu	yapılan	değişiklikleri.	Çağrı	yönetim	
merkezinden	öğrenebilirsiniz.

Güvenlik	uyarıları
!		 Elektrik	çarpma	ve	yangın	tehlikesi
Cihazı	yalnızca	tip	levhası	üzerindeki	
bilgilere	göre	bağlayınız	ve	işletiniz.	
Bu	alet	iziken	yetersiz,	algılamada	
zorluk çeken veya zihinsel özürlü 
kişilerce	(çocuklar	da	dahil)	veya	onların	
güvenliğinden	sorumlu	bir	kişinin	gözetimi	
altında	olmaksızın;	veya	aletin	kullanımı	
ile	ilgili	talimatlar	hakkında	deneyimsiz	ve	
bilgisiz		kişilerce	kullanıma	uygun	değildir.
Çocukları	gözetim	altında	tutarak	aletle	
oynamalarına	izin	vermeyin.
Cihaz	yalnızca	elektrik	kablosunda	
ve	cihazın	gövdesinde	hiçbir	hasar	
görünmediği	takdirde	kullanılmalıdır.
Fişi	her	kullanımdan	sonra	veya	hatalı	
çalışma	durumunda	prizden	çekiniz.
Tehlikelerin	önlenmesi	için,	örneğin	hasarlı	
bir	elektrik	kablosunun	değiştirilmesi	gibi	
cihaz	üzerindeki	onarım	işleri	yalnızca	
müşteri	servisimiz	tarafından	yapılabilir.
Elektrik kablosu
–	sıcak	parçalara	temas	ettirilmemelidir
–	keskin	kenarların	üzerinden	

çekilmemelidir
–	cihazı	taşımak	için	kullanılmamalıdır.
Seramik	plakaları	ısınır.	Cihaz	yalnızca	
tutma	yerlerinden	tutulmalıdır.
Cihazı	ıslak	saçlarda	veya	plastikten	
yapılmış	saç	üzerinde	uygulamayınız.
Cilde	temas	etmesinden	kaçınılmalıdır.

 Banyo	küvetlerinin,	
lavaboların	veya	içinde	
su bulunan veya içine su 
dökülen	başka	haznelerin	
yakınında	kullanmayınız.

!		 Ölüm	tehlikesi
Cihaz asla suya temas ettirilmemelidir. 
Cihaz	kapalıyken	de	tehlike	vardır.	
Bu	nedenle	kullanımdan	sonra	ve	
kullanım	esnasında	saça	uygulamaya	
ara	verildiğinde	mutlaka	işi	çekilmelidir.
Evinizdeki	elektrik	tesisatına	30	mA’e	
kadar	olan	bir	hata	akımı	koruma	şalterinin	
montajı	ek	bir	koruma	sağlar.	Lütfen	bir	
elektrik	tesisatçısına	başvurarak	bilgi	alınız.

Parçaları	ve	kumanda	
elemanları
1	Kilitleme	düğmesi
2	AÇMA	/	KAPATMA	şalteri
3	Sıcaklık	ayarı	için	+/-	tuşları
4	Sıcaklık	ayarı	LED	göstergesi
5	 İyonizasyon	tuşu
6	Seramik	kaplı	ısıtma	plakaları
7 Parmak koruma

Çalıştırılması
Ź	Cihazın	işini	takın	ve	ısıdan	etkilenmeyen	

düz	bir	yüzeyin	üzerine	koyun.	Düğme	1, 
L	konumda	olmak	zorundadır.

Ź	Şalter	2	ile	cihazı	açın,	dördüncü	LED	
lamba	yanıp	söner,	birden	üçe	kadar	olan	
LED	lambalar	yanar.	Cihazın	tesliminde	
sıcaklık	ayarı	160	°C’dedir.

Ź	Ayarlanan	sıcaklığa	erişildiğinde	LED	
lambalar	sürekli	yanar.	Şimdi	saçlar	
düzleştirilebilir.

Sıcaklık	ayarı
Sıcaklık	ayarı,	+	veya	–	tuşuna	basılarak	
yakl.	20°C’lik	adımlarla	yakl.100	-	200	°C	
arasında	değiştirilebilir.	Ayarlanan	sıcaklık	
LED	lambaların	yanması	ile	gösterilir.	
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Ayarlanan	sıcaklığın	LED	lambası	sıcaklığa	
erişilinceye	kadar	yanıp	söner.	Eğer	
çalışma	sırasında	sıcaklık	kısa	süreli	olarak	
düşerse,	cihaz	tekrar	ısıtır	(LED	lamba	
yanıp	söner).

Bilgi: 	Cihaz	kapatılıp	açıldığında	tekrar	
fabrika	ayarı	(yakl.160	°C)	aktileşir.

Otomatik kapanma
Bu	saç	düzleştirici	otomatik	kapanma	fonk-
siyonuna sahiptir. Cihaz yakl. 60 dakika 
sonra	kendiliğinden	bekleme	moduna	ge-
çer.	Yalnızca	dördüncü	LED	lamba	yanar.
Cihazı	tekrar	açmak	için	şu	seçenekler	
mevcuttur:
-	 Cihazı	şalter	2	ile	kapatın	ve	tekrar	açın	

veya
-	 +	veya	–	tuşuna	basın	veya
-	 Cihazın	işini	çıkarın	ve	tekrar	takınız	

Kullanımı
Cihaz	uzun	ve	kısa	saçlar	için	uygundur.
–	Cihaz	yalnızca	kuru	saçlarda	

kullanılmalıdır.
–	Yalnızca	doğal,	sağlıklı	saçlarda	

kullanınız	veya	düzleştirmek	için	özel	
ürünler	uygulayınız.

–	Permalı	veya	boyalı	saçlarda	yalnızca	
nadiren	kullanılmalıdır.

Bilgi: 	Özellikle	ince	saçlar	uygulamaya	kısa	
zamanda	cevap	verir.	Isının	eşit	bir	şekilde	
aktarılması	sayesinde	saçların	zarara	
uğramaması	sağlanmaktadır.	Alınan	sonuç,	
ipeksi	ve	yoğun	bir	parlaklığa	sahip	düz	bir	
saçtır.

Ź	Her	iki	ısıtma	plakasının	kilidini	açınız.	
	 Bunun	için	düğme	1 ‘i U pozisyonuna 

getiriniz.
Ź	Taranarak	düzleştirilmiş	saçı	eşit	

genişlikte	olan	saç	lülelerine	bölünüz	
(yakl.	5	cm	genişlikte).

Ź	Hazırlanmış	bir	saç	lülesini	dip	kısmından	
plakaların	arasına	yatırınız.	Şekil	A

Ź	Plakaları	parmak	korumasında	7	bastırın	
ve	haif	ve	düzenli	kuvvet	uygulayarak	
saç	uçlarına	kadar	çekin.	Şekil	B

Ź	Bunu	tüm	saç	lülelerine	uygulayınız.	Saç	
modelini	şekillendirmeden	önce	saçların	
iyice	soğumasını	bekleyin.

Önemli: 	Hiçbir	zaman	aynı	yere	2	saniye-
den	daha	uzun	bir	süre	uygulamayınız.

İyonizasyon
Bu	saç	düzleştirici	bir	iyon	jeneratörü	ile	
donatılmıştır.	İyonlar,	doğada	mevcut	olan	
elektrik	yüklü	parçacıklardır.
İyonizasyonun	devreye	sokulması	ile	
saçların	statik	yüklenmesi	azaltılır.	Saçlar	
daha	parlaklaşır	ve	yumuşar,	saç	rengi	
daha parlak olur. 
Ź	Açmak	yada	kapatmak	için	tuşu	5 her 

defasında	en	az	3	saniye	basılı	tutun.	
İyon	jeneratörü	her	ısıtma	kademesinde	
devreye	sokulabilir.	İyonizasyon	
devredeyse,	tuş	yeşil	renkte	yanar	ve	bir	
cızırdama	sesi	işitilir.

Bilgi: 	Cihaz	kapatılıp	tekrar	açıldığında	
iyonizasyon	otomatik	olarak	kapatılır.

Aleti	saklamak	üzere	kaldırmadan	önce	
veya temizlemeden önce aletin tam olarak 
soğumasını	bekleyiniz.

Temizlik	ve	bakım
!		 Elektrik	çarpma	tehlikesi	vardır!
Cihaz	temizlenmeden	önce	elektrik	işi	
çekilmelidir.
Cihaz	asla	suyun	içine	daldırılmamalıdır.
Buharlı	temizleyici	kullanılmamalıdır.
Cihazın	gövdesi	yalnızca	nemli	bir	bezle	
silinerek	kurutulmalıdır.	Asitli	veya	aşındırıcı	
temizleme	maddeleri	kullanılmamalıdır.

tr







35

PHS25..   09/2007

İmha	edilmesi	A
Bu cihaz Avrupa yönetmeliklerine göre 
elektrikli ve elektronik eski cihazlar (waste 
electrical and electronic equipment-WEEE) 
kapsamında	olup	2002/96/EG	onaylıdır.	Bu	
konudaki	yönetmelik	eski	cihazların	AB-
normlarına	göre	imha	edilmeleri	konusunda	
çerçeveyi belirler. Her ülkenin imha etne 
yöteni	farklıdır.	Lütfen	cihazı	aldığınız	
mağazadan	güncel	imha	etme	yolları	
hakkında	bilgi	alınız.

Garanti
Bu	cihaz	için,	yurt	dışındaki	temsilciliklerimi-
zin	vermiş	olduğu	garanti	şartları	geçerlidir.	
Bu	hususta	daha	detaylı	bilgi	almak	için,	
cihazı	satın	aldığınız	satıcıya	baş	vurunuz.	
Garanti süresi içerisinde bu garantiden 
yararlanabilmek	için,	cihazı	satın	aldığınızı	
gösteren	işi	veya	faturayı	göstermeniz	
şarttır.

Değişiklik	hakları	mahfuzdur.

tr

NaleĪy	dokładnie	przeczytać	instrukcjĊ	
obsługi,	przestrzegać	jej	i	zachować	ją!

Wskazówki	dotyczące	
bezpieczeĔstwa
!	 NiebezpieczeĔstwo	poraĪenia	 
	 prądem	i	poĪaru
Urządzenie	naleĪy	zawsze	podłączać	i	
stosować	zgodnie	z	danymi	na	tabliczce	
znamionowej. 
UĪytkowanie	urządzenia	przez	osoby	
(równieĪ	dzieci)	o	obniĪonym	poziomie	
rozwoju	izycznego,	sensorycznego	
lub	umysłowego	lub	nie	posiadające	
wystarczającej	wiedzy	i	doĞwiadczenia	
jest dopuszczalne jedynie pod nadzorem 
lub na podstawie odpowiednich instrukcji 
ze strony osób odpowiedzialnych za ich 
bezpieczeĔstwo.
UwaĪać,	Īeby	dzieci	nie	uĪywały	
urządzenia	jako	zabawki.
UĪywać	tylko	wtedy,	gdy	przewód	sieciowy	i	
urządzenie	są	sprawne.
Po	kaĪdym	uĪyciu	lub	w	przypadku	usterki	
naleĪy	odłączyć	urządzenie	od	sieci.
Ze	wzglĊdu	na	bezpieczeĔstwo	do	
wszelkich	napraw	urządzenia,	takich	jak	
wymiana uszkodzonego kabla sieciowego, 
uprawniony jest jedynie personel serwisowy 
producenta.
Kabla sieciowego nie wolno
–	dotykać	gorącymi	elementami,
–	prowadzić	po	ostrych	krawĊdziach,
–	stosować	jako	uchwytu	do	przenoszenia	

urządzenia.
Płytki	ceramiczne	nagrzewają	siĊ.	
Urządzenie	naleĪy	chwytać	tylko	za	
uchwyty.
Nie	stosować	na	mokrych	ani	na	
sztucznych	włosach.
Unikać	wszelkiego	kontaktu	ze	skórą.

 Nie	stosować	w	pobliĪu	
wanien, umywalek lub innych 
zbiorników	napełnionych	
wodą.
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!	 ZagroĪenie	Īycia
Trzymać	urządzenie	z	dala	od	wody.	
NiebezpieczeĔstwo	istnieje	równieĪ	przy	
wyłączonym	urządzeniu,	dlatego	po	kaĪdym	
uĪyciu	oraz	podczas	kaĪdej	przerwy	w	
uĪyciu	naleĪy	odłączyć	urządzenie	od	
sieci.Dodatkową	ochronĊ	stanowi	montaĪ	
ochronnego	wyłącznika	prądowego	do	30	
mA w domowej instalacji elektrycznej. W 
tym	celu	naleĪy	zasiĊgnąć	porady	elektryka.

CzĊĞci	i	elementy	obsługi
1 Suwak blokady
2	Włącznik/wyłącznik
3 Przyciski +/- dla regulacji temperatury
4 Diodowa lampka kontrolna regulacji 

temperatury
5 Przycisk jonizacji
6	Płytki	grzewcze	z	lakierowaną	powłoką	

ceramiczną
7 Zabezpieczenie palców

Włączanie
Ź	Podłączyć	urządzenie	do	sieci	i	połoĪyć	

je	na	płaskiej,	odpornej	na	wysoką	
temperaturĊ	powierzchni.	Suwak	1 musi 
znajdować	siĊ	w	pozycji		L.

Ź	Włączyć	urządzenie	włącznikiem	2, 
czwarta diodowa lampka kontrolna miga, 
lampki kontrolne od pierwszej do trzeciej 
Ğwiecą.	Urządzenie	jest	przy	dostawie	
ustawione	na	temperaturĊ	160	°C.

Ź	Po	osiągniĊciu	ustawionej	temperatury	
diodowe	lampki	kontrolne	Ğwiecą	
nieprzerwanie.	Teraz	moĪe	być	wykonane	
wyprostowanie	włosów.

Regulacja temperatury
Przez naciskanie przycisku + lub – 
ustawiona	wstĊpnie	temperatura	moĪe	być	
zmieniana krokami po ok. 20 °C w zakresie 
ok.100 - 200 °C. Ustawiona temperatura jest 
sygnalizowana	przez	Ğwiecenie	diodowych	
lampek kontrolnych. Lampka kontrolna 
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dla	ustawionej	temperatury	Ğwieci	aĪ	do	
osiągniĊcia	tej	temperatury.	W	przypadku	
krótkotrwałego	spadku	temperatury	
podczas	pracy	urządzenia	wykonuje	ono	
dogrzewanie (lampka kontrolna miga).

Informacja: 	Przy	wyłączaniu	i	powtórnym	
włączaniu	urządzenia	nastĊpuje	ponowne	
uaktywnienie ustawienia fabrycznego 
(ok.160 °C).

Wyłączanie	automatyczne
Ta	prostownica	jest	wyposaĪona	w	układ	
wyłączania	automatycznego.	Po	ok.	60	
minutach	pracy	urządzenie	przełącza	siĊ	
automatycznie na tryb czuwania (standby). 
ĝwieci	tylko	czwarta	diodowa	lampka	kon-
trolna.
Dla	ponownego	włączenia	urządzenia	
istnieją	nastĊpujące	moĪliwoĞci:
–	wyłączyć	urządzenie	włącznikiem	2 i 

nastĊpnie	włączyć	powtórnie	lub
–	nacisnąć	przycisk	+	lub	–	lub
–	odłączyć	urządzenie	od	sieci	i	podłączyć	

powtórnie.

Zastosowanie
Urządzenie	przeznaczone	jest	do	włosów	
długich	i	krótkich.
–	Urządzenie	naleĪy	stosować	tylko	na	

suchych	włosach.
–	Stosować	tylko	na	zdrowych	włosach	bez	

nałoĪonych	produktów	pielĊgnacyjnych	
lub	uĪywać	specjalnych	Ğrodków	
przeznaczonych do stosowania z 
prostownicą.

–	Stosować	rzadko	na	włosach	
farbowanych	lub	po	trwałej	ondulacji.

Informacja: 	Delikatne	włosy	reagują	
szczególnie szybko na prostowanie. 
Równomierne	oddawanie	ciepła	chroni	
włosy	przed	zniszczeniem.	Efektem	są	
proste	włosy	o	intensywnym,	aksamitnym	
połysku.
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Ź	Odblokować	płytki	grzewcze,	ustawiając	
suwak 1 w pozycji  U.

Ź	Uczesane	na	gładko	włosy	dzielić	na	
równomierne,	szerokie	pasma	(szerokoĞć	
ok. 5 cm).

Ź	Przygotowane	pasmo	włosów	włoĪyć	u	
nasady	miĊdzy	płytki.	Rysunek	A

Ź	ĝcisnąć	płytki	w	obszarze	przy	
zabezpieczeniu palców 7	i	nastĊpnie	
łagodnie	i	równomiernie	przesuwać	je	aĪ	
po	koĔcówki	włosów.	Rysunek	B

Ź	CzynnoĞć	wykonać	na	wszystkich	
pasmach	włosów.	Przed	układaniem	
włosów	powinny	one	dobrze	wystygnąć.

WaĪne:	Nie	zatrzymywać	siĊ	w	jednym	
miejscu	dłuĪej	niĪ	2	sekundy.

Jonizacja
Ta	prostownica	jest	wyposaĪona	w	genera-
tor	jonów.	Jony	to	istniejące	w	naturze	elek-
trycznie	naładowane	cząstki.
UĪycie	jonizacji	redukuje	ładunek	statyczny	
włosów.	Nadaje	to	włosom	połysk	i	
miĊkkoĞć	oraz	podkreĞla	kolor	włosów.	
Ź	Do	włączenia	lub	wyłączenia	jonizacji	

naleĪy	przytrzymać	przycisk	5 
przynajmniej	3	sek.	w	naciĞniĊtym	
połoĪeniu.	Generator	jonów	moĪe	
być	uĪywany	dla	kaĪdego	stopnia	
nagrzewania.	JeĪeli	jonizacja	jest	
włączona,	przycisk	Ğwieci	kolorem	
zielonym	i	słyszalny	jest	lekki	trzask.

Informacja: 	Przy	wyłączaniu	i	powtórnym	
włączaniu	urządzenia	jonizacja	zostaje	
wyłączona	automatycznie.

Przed przechowywaniem lub czyszczeniem 
urządzenia	naleĪy	zawsze	odczekać,	aĪ	siĊ	
ono	zupełnie	ochłodzi.

Czyszczenie i konserwacja
!	 NiebezpieczeĔstwo	poraĪenia	 
	 prądem!
Przed	rozpoczĊciem	czyszczenia	naleĪy	
odłączyć	urządzenie	od	sieci.
Nigdy	nie	zanurzać	urządzenia	w	wodzie.
Nie	stosować	urządzeĔ	do	czyszczenia	
parą.
Urządzenie	przecierać	tylko	z	zewnątrz	
wilgotną	szmatką,	a	nastĊpnie	osuszać.	Nie	
stosować	ostrych	narzĊdzi	ani	mleczka	do	
szorowania.

Utylizacja A
Urządzenie	oznakowane	jest	zgodnie	
z	europejską	dyrektywą	2002/96/WE	
dotyczącą	złomu	elektrycznego	i	
elektronicznego (waste electrical and 
electronic equipment-WEEE). Dyrektywa 
okreĞla	ramy	obowiązującego	na	terenie	
UE	systemu	zbierania	i	utylizacji	sprzĊtu	
elektrycznego i elektronicznego. 
Informacji	na	temat	moĪliwoĞci	utylizacji	
udzielają	sklepy	specjalistyczne.

Takie	oznakowanie	informuje,	Īe	sprzĊt	ten,	
po	okresie	jego	uĪytkowania	nie	moĪe	być		
umieszczany	łącznie	z	innymi	odpadami	
pochodzącymi		z	gospodarstwa	domowego.	
UĪytkownik	jest	zobowiązany	do	oddania	
go	prowadzącym	zbieranie	zuĪytego	
sprzĊtu	elektrycznego	i	elektronicznego.	
Prowadzący	zbieranie,	w	tym	lokalne	
punkty zbiórki, sklepy oraz gminne 
jednostki,		tworzą	odpowiedni	system	
umoĪliwiający	oddanie	tego	sprzĊtu.

WłaĞciwe	postĊpowanie	ze	zuĪytym	
sprzĊtem	elektrycznym	i	elektronicznym	
przyczynia	siĊ	do	unikniĊcia	szkodliwych	
dla	zdrowia	ludzi	i	Ğrodowiska	naturalnego	
konsekwencji,	wynikających	z	obecnoĞci	
składników	niebezpiecznych	oraz	
niewłaĞciwego	składowania	i	przetwarzania	
takiego	sprzĊtu.	
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Gwarancja
Dla	urządzenia	obowiązują	warunki	gwaran-
cji wydanej przez nasze przedstawicielstwo 
handlowe	w	kraju	zakupu.	Dokładne	infor-
macje	otrzymacie	PaĔstwo	w	kaĪdej	chwili	
w punkcie handlowym, w którym dokonano 
zakupu	urządzenia.	W	celu	skorzystania	
z	usług	gwarancyinych	konieczne	jest	
przedłoĪenie	dowodu	kupna	urządzenia.	
Warunki	gwarancji	regulowane	są	odpowied-
nimi przepisami Kodeksu cywilnego oraz 
Rozporządzeniem	Rady	Ministrów	z	dnia	
30.05.1995 roku „W sprawie szczególnych 
warunków zawierania i wykonywania umów 
rzeczy	ruchomych	z	udziałem	konsumen-
tów. 

Zmiany	zastrzeĪone.
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ElĘbb	olvassa	el	a	használati	útmutatót	
és	csak	utána	cselekedjen!	Az	útmutatót	
Ęrizze	meg!

Útmutatások a 
biztonsághoz
! Áramütésveszély	és	tĦzveszély
A készüléket csak a típustáblán megadottak 
szerint csatlakoztassa és üzemeltesse. 
Az olyan személyeknek (gyermekeket is 
beleértve),	akik	csökkent	testi	érzékelĘ	
és szellemi képességgel vagy hiányos 
tapasztalattal és tudással rendelkeznek, 
ne engedje használni a készüléket, 
kivéve,	ha	felügyeli	Ęket	valaki	vagy	ha	a	
biztonságukért	felelĘs	személy	kioktatta	
Ęket	a	készülék	helyes	használatáról.
A gyermekekre felügyeljen annak megaka-
dályozása érdekében, hogy a készülékkel 
játszanak.
A készüléket csak akkor használja, ha a 
villamos csatlakozó vezeték és a készülék 
nem mutat rongálódásokra utaló jeleket.
A csatlakozódugót minden használat után, 
vagy hiba jelentkezésekor is húzza ki a 
csatlakozóaljzatból.
A készüléken javításokat, pl. a megrongá-
lódott villamos csatlakozó vezeték kicser-
élését,	csak	a	VevĘszolgálatunk	végezhet,	
különben veszély fenyegeti az Ön életét.
A villamos csatlakozó vezetéket ne
– érintse hozzá forró tárgyakhoz
– húzza végig éles széleken
– használja hordozó fogantyúként.
A kerámialapok átforrósodnak. A készüléket 
csak a fogantyújánál fogva tartsa.
Ha	a	hajából	víz	csepeg,	vagy	mĦhajat	
visel, ne használja a készüléket.
Kerülje el, hogy a készülék érintkezésbe 
kerüljön	a	bĘrével.

 Vízzel	teli	kád,	mosóteknĘ	
vagy egyéb edények 
közelében ne használja a 
készüléket.
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lecsökken	a	hĘmérséklet,	a	készülék	utána	
fĦt	(a	jelzĘlámpa	villog).
Tudnivaló:  ha ki-, majd bekapcsolja a ké-
szüléket, újból a gyári beállítás (kb.160 °C) 
lép	mĦködésbe.

Automatikus lekapcsolás
A	hajsimítója	önmĦködĘ	lekapcsolással	van	
felszerelve. Kb. 60 perc múlva a készülék 
önmagától készenléti módba kapcsol. Csak 
a	negyedik	jelzĘlámpa	ég.
A készüléket az alábbi módok valamelyiké-
vel lehet újból bekapcsolni:
– a készüléket kapcsolja ki, majd be a 2 

kapcsolóval, vagy
–	a	+	illetve	–	gombot	mĦködtesse,	vagy
– a készüléket húzza ki és dugja be 

Alkalmazás
A készülék hosszú és rövid hajra egyaránt 
alkalmas.
– A készüléket csak száraz hajon 

használja.
– Csak kezeletlen, egészséges hajon 

alkalmazza, vagy pedig a simításhoz 
speciális termékeket használjon.

– Dauerolt vagy színezett hajon csak ritkán 
alkalmazza.

Tájékoztatás:  A vékony haj különösen 
gyorsan reagál a kezelésre. Az egyenletes 
hĘ-leadás	különösen	kíméli	a	hajat.	 
A készülék használatával a haj sima lesz és 
erĘs,	selymes	fényt	kap.

Ź	A	két	fĦtĘlap	reteszelését	oldja	ki,	
 ehhez az 1 tolókát a U állásba állítsa.
Ź A kifésült hajat ossza fel egyenletes  

(kb.	5	cm)	szélességĦ	fürtökre
Ź	Az	elĘkészített	fürtöt	a	tövénél	helyezze	

be a lapok közé. A. ábra
Ź A 7 kézvédĘ	lapjait	nyomja	össze	és	

húzza végig a hajszálakon gyengéd 
mozdulattal, egyenletes tempóban.  
B. ábra

Ź Minden fürtöt kezeljen le hasonló módon. 
Megfésülés	elĘtt	hagyja	jól	lehĦlni	a	hajat.

! Életveszély!
Ne hagyja, hogy a készülék vízzel érint-
kezzen. Még akkor is életveszély áll fenn, 
ha kikapcsolta a készüléket, ezért használat 
után, vagy ha megszakítja a használatát, 
húzza ki a csatlakozódugóját.
Nagyobb védelmet jelent, ha a lakás elekt-
romos	rendszerébe	30	mA-ig	védĘ	hiba-
áram-védĘkapcsolót	szereltet	be.	Kérjen	
tanácsot	villanyszerelĘtĘl.

Alkatrészek és 
kezelĘelemek
1	 reteszelĘ	tolóka
2 KI-BE kapcsoló
3	+/–	hĘmérséklet	beállító	gombok
4	hĘmérséklet	beállító	jelzĘlámpa
5 ionizáló gomb
6	 lakkozott	kerámia	fĦtĘlapok
7	kézvédĘ

Használatba vétel
Ź	A készüléket dugja be és tegye egyenes, 

hĘre	érzéketlen	felületre.	Az	1 tolókának  
L állásban kell állnia.

Ź	A	2 kapcsolóval kapcsolja be a 
készüléket,	a	negyedik	jelzĘlámpa	villog,	
az	egy	-	három	számú	jelzĘlámpák	
égnek. A készüléket úgy adjuk át, hogy a 
hĘmérséklet	160	°C-ra	van	beállítva.

Ź	Amint	a	hĘmérséklet	elérte	a	beállított	
értéket,	állandóan	égnek	a	jelzĘlámpák.	
Ekkor el lehet kezdeni a hajszálak 
simítását.

HĘmérséklet	beállítása
A	hĘmérséklet	elĘre	beállított	értékét	kb.	
20 °C-os lépésekben lehet változtatni 
kb. 100 – 200 °C-ról a + vagy – gomb 
nyomogatásával.	A	beállított	hĘmérsékletet		
a	jelzĘlámpák	fénye	jelzi	ki.	A	beállított	
hĘmérséklet	lámpája	mindaddig	villog,	
amíg	a	hĘmérséklet	el	nem	érte	a	beállított	
értéket.	Ha	üzem	közben	rövid	idĘre	

hu
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Fontos! 	Soha	ne	idĘzzön	a	készülékkel	
2 másodpercnél hosszabb ideig egy-egy 
helyen.

Ionizálás
A hajsimító iongenerátorral van ellátva. Az 
ionok	a	természetben	elĘforduló,	elektromo-
san töltött részecskék. Az ionizálás rákap-
csolásának hatására lecsökken a hajszálak 
sztatikus töltése. A hajszálak csillogóbbak 
és lágyabbak, a színük pedig ragyogóbb 
lesz.
Ź A be- ill. kikapcsoláshoz tartsa megnyom-

va az 5 gombot legalább 3 mp-ig. Az 
iongenerátort	mindegyik	fĦtĘ	fokozatban	
rá lehet kapcsolni. Rákapcsolt ionizálás 
esetén zöld fénnyel ég a gomb és halk 
zümmögĘ	hang	hallható.

Tudnivaló:  a készülék ki-, majd bekap-
csolása	után	önmĦködĘen	kikapcsol	az	
ionizálás.

Tárolás	vagy	tisztítás	elĘtt	hagyja	a	
készüléket	teljesen	kihĦlni.

Tisztítás és ápolás
!	 Áramütésveszély!
A	tisztítás	elĘtt	a	hálózati	csatlakozódugót	
húzza ki.
A készüléket soha ne merítse vízbe.
GĘzölĘ	tisztítókészüléket	ne	használjon.
A készülék külsejét csak nedves ruhával 
törölje le és utána szárítsa meg. Ne hasz-
náljon éles vagy súroló tisztítószert.

hu

Ártalmatlanítás  A
A készüléket az elektromos és 
elektronikai hulladékok (waste electrical 
and electronic equipment-WEEE) 
kezelésérĘl	szóló	2002/96/EG	jelĦ	európai	
irányelvnek	megfelelĘen	jelöltük	meg.	Az	
irányelv foglalja keretbe a hulladéknak 
számító készülékek visszavételét és 
hasznosítását. A jelenleg használatos 
ártalmatlanítási	módokról	érdeklĘdjön	a	
szakkereskedésben. 

Garanciális feltételek
A garanciális feltételeket a 151/2003. 
(IX.22.) számú kormányrendelet szabály-
ozza. 72 órán belüli meghibásodás esetén 
a	készüléket	a	kereskedĘ	kicseréli.	Ezután	
vevĘszolgálatunk	gondoskodik	az	elĘirt	15	
napon belüli, kölcsönkészülék biztosítása 
esetén 30 napon belüli javításról. A garan-
ciális szolgáltatásokat a vásárlásnál kapott, 
szabályosan kitöltött garanciajeggyel lehet 
igénybevenni, amely minden egyéb garan-
ciális feltételt is részletesen ismertet. 
MinĘségtanúsítás:	A	2/1984.	(111.10)	
BkM-IpM számú rendelete alapján, mint 
forgalmazó tanúsítjuk, hogy a készülék a 
vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak 
megfelel.

A változtatások jogát fenntartjuk.
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!	 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ	ɡɚ	ɠɢɜɨɬɚ
ɇɢɤɨɝɚ	ɧɟ	ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɞɚ	ɜɥɟɡɟ	ɜ	
ɤɨɧɬɚɤɬ	ɫ	ɜɨɞɚ.	Ɉɩɚɫɧɨɫɬ	ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ	
ɢ	ɩɪɢ	ɢɡɤɥɸɱɟɧ	ɭɪɟɞ,	ɡɚɬɨɜɚ	ɫɥɟɞ	
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ	ɢ	ɩɪɢ	ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ	ɩɨ	ɜɪɟɦɟ	
ɧɚ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ	ɧɚ	ɭɪɟɞɚ	ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ	
ɳɟɩɫɟɥɚ	ɨɬ	ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɚ	ɡɚɳɢɬɚ	ɩɪɟɞɥɚɝɚ	
ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ	ɧɚ	ɩɪɟɞɩɚɡɟɧ	
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	ɡɚ	ɭɬɟɱɟɧ	ɬɨɤ	ɞɨ	30	mA	
ɜ	ɞɨɦɚɲɧɚɬɚ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ	ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ.	
Ɇɨɥɹ	ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ	ɫɟ	ɫ	ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

ɑɚɫɬɢ	ɢ	ɟɥɟɦɟɧɬɢ	ɧɚ	
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ
1	ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	ɡɚ	ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
2	ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	ȼɄɅ	/	ɂɁɄɅ
3	Ȼɭɬɨɧɢ	+/-	ɡɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ	ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ
4	ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɟɧ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ	ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ	ɧɚ	

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ
5	Ȼɭɬɨɧ	ɡɚ	ɣɨɧɢɡɚɰɢɹ
6	ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɢ	ɩɥɨɱɤɢ	ɫ	ɤɟɪɚɦɢɱɧɨ	

ɩɨɤɪɢɬɢɟ	
7	Ɂɚɳɢɬɚ	ɡɚ	ɩɪɴɫɬɢɬɟ

ɉɭɫɤɚɧɟ	ɜ	ɞɟɣɫɬɜɢɟ
Ź	ȼɤɥɸɱɟɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɜ	ɤɨɧɬɚɤɬɚ	ɢ	ɝɨ	

ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ	ɜɴɪɯɭ	ɪɚɜɧɚ,	ɧɟɱɭɫɬɜɢɬɟɥɧɚ	
ɤɴɦ	ɝɨɪɟɳɢɧɚ	ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.	
ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	1	ɬɪɹɛɜɚ	ɞɚ	ɟ	ɧɚ		L.

Ź	ȼɤɥɸɱɟɬɟ	ɫ	ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	2, 
ɱɟɬɜɴɪɬɢɹɬ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ	ɦɢɝɚ,	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢ	
ɟɞɧɨ	ɞɨ	ɬɪɢ	ɫɜɟɬɹɬ.	ɍɪɟɞɴɬ	ɫɟ	ɞɨɫɬɚɜɹ	
ɫ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ	ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ	ɧɚ	160	°C.

Ź	Ʉɨɝɚɬɨ	ɫɟ	ɞɨɫɬɢɝɧɟ	ɧɚɫɬɪɨɟɧɚɬɚ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ,	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢɬɟ	ɫɜɟɬɹɬ	
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ.	ɋɟɝɚ	ɤɨɫɢɬɟ	ɦɨɝɚɬ	ɞɚ	ɫɟ	
ɢɡɩɪɚɜɹɬ.

Ɇɨɥɹ	ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ	ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ	
ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ	ɡɚ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ	ɧɚ	ɭɪɟɞɚ,	
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ	ɝɨ	ɢ	ɝɨ	ɩɚɡɟɬɟ!	

ɍɤɚɡɚɧɢɹ	ɡɚ	ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
!		 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ	ɨɬ	ɬɨɤɨɜ	ɭɞɚɪ	ɢ	ɨɬ	ɩɨɠɚɪ
ɋɜɴɪɠɟɬɟ	ɢ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɫɚɦɨ	
ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ	ɞɚɧɧɢɬɟ	ɜɴɪɯɭ	ɬɢɩɨɜɚɬɚ	
ɬɚɛɟɥɤɚ.	
ɇɟ	ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ	ɥɢɰɚ	(ɫɴɳɨ	ɢ	ɞɟɰɚ)	ɫ	
ɧɚɦɚɥɟɧɢ	ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ	ɫɟɬɢɜɧɢ	ɢɥɢ	
ɭɦɫɬɜɟɧɢ	ɜɴɡɩɪɢɹɬɢɹ	ɢɥɢ	ɫ	ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ	
ɨɩɢɬ	ɢ	ɡɧɚɧɢɹ,	ɞɚ	ɨɛɫɥɭɠɜɚɬ	ɭɪɟɞɚ,	ɨɫɜɟɧ	
ɚɤɨ	ɧɟ	ɛɴɞɚɬ	ɨɛɭɱɟɧɢ	ɢɥɢ	ɧɟ	ɫɚ	ɩɨɥɭɱɢɥɢ	
ɭɤɚɡɚɧɢɹ	ɜɴɜ	ɜɪɴɡɤɚ	ɫ	ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ	ɧɚ	
ɭɪɟɞɚ	ɨɬ	ɥɢɰɟ,	ɤɨɟɬɨ	ɨɬɝɨɜɚɪɹ	ɡɚ	ɬɹɯɧɚɬɚ	
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.			
ɇɟ	ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ	ɛɟɡ	ɧɚɞɡɨɪ	ɞɟɰɚ,	ɡɚ	ɞɚ	
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ	ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɬɚ	ɬɟ	ɞɚ	ɫɢ	
ɢɝɪɚɹɬ	ɫ	ɭɪɟɞɚ.		
ɍɪɟɞɴɬ	ɞɚ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɫɚɦɨ	ɤɨɝɚɬɨ	
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ	ɤɚɛɟɥ	ɢ	ɭɪɟɞɴɬ	ɧɹɦɚɬ	
ɩɨɜɪɟɞɚ.	ɋɥɟɞ	ɜɫɹɤɨ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ	ɢɥɢ	
ɜ	ɫɥɭɱɚɣ	ɧɚ	ɫɦɭɳɟɧɢɟ	ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ	
ɳɟɩɫɟɥɚ	ɨɬ	ɦɪɟɠɚɬɚ.
Ɋɟɦɨɧɬɢ	ɧɚ	ɭɪɟɞɚ,	ɤɚɬɨ	ɧɚɩɪ.	ɩɨɜɪɟɞɟɧ	
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ	ɤɚɛɟɥ,	ɦɨɝɚɬ	ɞɚ	ɫɟ	ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ	
ɫɚɦɨ	ɨɬ	ɧɚɲɢɹ	ɫɟɪɜɢɡ,	ɡɚ	ɞɚ	ɫɟ	ɢɡɛɟɝɧɚɬ	
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ	ɤɚɛɟɥ
–	ɞɚ	ɧɟ	ɫɟ	ɞɨɩɢɪɚ	ɞɨ	ɝɨɪɟɳɢ	ɱɚɫɬɢ
–	ɞɚ	ɧɟ	ɫɟ	ɫɥɚɝɚ	ɜɴɪɯɭ	ɨɫɬɪɢ	ɪɴɛɨɜɟ
–	ɞɚ	ɧɟ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɤɚɬɨ	ɞɪɴɠɤɚ	ɡɚ	

ɧɨɫɟɧɟ	ɧɚ	ɭɪɟɞɚ.
Ʉɟɪɚɦɢɱɧɢɬɟ	ɩɥɚɫɬɢɧɢ	ɫɟ	ɧɚɝɨɪɟɳɹɜɚɬ.	
ɍɪɟɞɴɬ	ɞɚ	ɫɟ	ɯɜɚɳɚ	ɫɚɦɨ	ɜ	ɦɟɫɬɚɬɚ	ɡɚ	
ɯɜɚɳɚɧɟ.
Ⱦɚ	ɧɟ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɧɚ	ɤɨɫɚ,	ɨɬ	ɤɨɹɬɨ	ɤɚɩɟ	
ɜɨɞɚ,	ɢɥɢ	ɧɚ	ɤɨɫɢ	ɨɬ	ɢɡɤɭɫɬɜɟɧ	ɦɚɬɟɪɢɚɥ.	
Ⱦɚ	ɫɟ	ɢɡɛɹɝɜɚ	ɜɫɹɤɚɤɴɜ	ɤɨɧɬɚɤɬ	ɫ	ɤɨɠɚɬɚ.

 Ⱦɚ	ɧɟ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɛɥɢɡɨ	
ɞɨ	ɜɨɞɚ,	ɤɨɹɬɨ	ɫɟ	ɧɚɦɢɪɚ	
ɜɴɜ	ɜɚɧɢ,	ɭɦɢɜɚɥɧɢɰɢ	ɢɥɢ	
ɞɪɭɝɢ	ɫɴɞɨɜɟ.
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Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ	ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ
ɑɪɟɡ	ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ	ɧɚ	ɛɭɬɨɧɚ	+	ɢɥɢ	-	
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ	ɧɚɫɬɪɨɟɧɚɬɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	
ɦɨɠɟ	ɞɚ	ɫɟ	ɩɪɨɦɟɧɹ	ɧɚ	ɫɬɴɩɤɢ	ɨɬ	
ɨɤɨɥɨ	20	°C	ɨɬ	ɨɤɨɥɨ	100	-	200	°C.	
ɇɚɫɬɪɨɟɧɚɬɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɫɟ	ɩɨɤɚɡɜɚ	
ɱɪɟɡ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢɬɟ.	ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ	ɧɚ	
ɧɚɫɬɪɨɟɧɚɬɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɦɢɝɚ	ɞɨɤɚɬɨ	ɬɹ	
ɫɟ	ɞɨɫɬɢɝɧɟ.	Ʉɨɝɚɬɨ	ɩɨ	ɜɪɟɦɟ	ɧɚ	ɪɚɛɨɬɚ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ	ɫɩɚɞɧɟ	ɡɚ	ɦɚɥɤɨ,	ɭɪɟɞɴɬ	
ɞɨɡɚɬɨɩɥɹ	(ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɴɬ	ɦɢɝɚ).

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	Ⱥɤɨ	ɭɪɟɞɴɬ	ɫɟ	ɢɡɤɥɸɱɢ	
ɢ	ɜɤɥɸɱɢ,	ɚɤɬɢɜɢɪɚ	ɫɟ	ɮɚɛɪɢɱɧɚɬɚ	
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ	(ɨɤ.	160	°C)

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ	
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ
Ɍɨɡɢ	ɭɪɟɞ	ɡɚ	ɢɡɩɪɚɜɹɧɟ	ɧɚ	ɤɨɫɚ	ɟ	
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ	ɫ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ	ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ.	
ɋɥɟɞ	ɨɤ.	60	ɦɢɧɭɬɢ	ɭɪɟɞɴɬ	ɫɚɦ	
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚ	ɜ	ɪɟɠɢɦ	ɫɬɟɧɞ	ɛɚɣ.	ɋɜɟɬɢ	
ɫɚɦɨ	ɱɟɬɜɴɪɬɢɹɬ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞ.
Ɂɚ	ɞɚ	ɜɤɥɸɱɢɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɨɬɧɨɜɨ	ɢɦɚɬɟ	
ɫɥɟɞɧɢɬɟ	ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢ:
–	ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ	ɢ	ɜɤɥɸɱɟɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɫ	

ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ	2	ɢɥɢ
–	ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ	ɛɭɬɨɧ	+	ɢɥɢ	-	ɢɥɢ
–	ɢɡɜɚɞɟɬɟ	ɢ	ɩɴɯɧɟɬɟ	ɳɟɩɫɟɥɚ	ɧɚ	ɭɪɟɞɚ	

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ
ɍɪɟɞɴɬ	ɟ	ɩɨɞɯɨɞɹɳ	ɡɚ	ɞɴɥɝɚ	ɢ	ɡɚ	ɤɴɫɚ	
ɤɨɫɚ.
–	ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɫɚɦɨ	ɫɴɫ	ɫɭɯɚ	ɤɨɫɚ.
–	Ⱦɚ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɫɚɦɨ	ɜ	ɧɟɬɪɟɬɢɪɚɧɚ,	

ɡɞɪɚɜɚ	ɤɨɫɚ	ɢɥɢ	ɡɚ	ɞɚ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ	
ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ	ɩɪɨɞɭɤɬɢ	ɡɚ	ɢɡɩɪɚɜɹɧɟ	ɧɚ	
ɤɨɫɚ.

–	ɍɪɟɞɴɬ	ɞɚ	ɫɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚ	ɫɚɦɨ	ɪɹɞɤɨ	ɩɪɢ	
ɬɪɚɣɧɨ	ɧɚɤɴɞɪɟɧɚ	ɢɥɢ	ɥɟɤɨ	ɛɨɹɞɢɫɚɧɚ	
ɤɨɫɚ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	Ɏɢɧɚɬɚ	ɤɨɫɚ	ɪɟɚɝɢɪɚ	
ɨɫɨɛɟɧɨ	ɛɴɪɡɨ	ɧɚ	ɨɛɪɚɛɨɬɤɚɬɚ.	
Ɋɚɜɧɨɦɟɪɧɨɬɨ	ɬɨɩɥɨɨɬɞɚɜɚɧɟ	ɳɚɞɢ	
ɤɨɫɚɬɚ.	Ɋɟɡɭɥɬɚɬɴɬ	ɟ	ɝɥɚɞɤɚ	ɤɨɫɚ	ɫ	
ɢɧɬɟɧɡɢɜɟɧ,	ɤɨɩɪɢɧɟɧ	ɛɥɹɫɴɤ.

Ź	Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ	ɞɜɟɬɟ	ɧɚɝɨɪɟɳɹɜɚɳɢ	ɫɟ	
ɩɥɚɫɬɢɧɢ,	ɤɚɬɨ	ɡɚ	ɰɟɥɬɚ	ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ	
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ	1	ɧɚ		U.

Ź	Ƚɥɚɞɤɨ	ɫɪɟɫɚɧɚɬɚ	ɤɨɫɚ	ɪɚɡɞɟɥɟɬɟ	ɧɚ	
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ	ɲɢɪɨɤɢ	ɤɢɱɭɪɢ	(ɫ	ɲɢɪɢɧɚ	
ɨɤɨɥɨ	5	ɫɦ).

Ź	ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ	ɩɨɞɝɨɬɜɟɧ	ɤɢɱɭɪ	ɜ	ɨɫɧɨɜɚɬɚ	
ɧɚ	ɤɨɫɚɬɚ	ɦɟɠɞɭ	ɩɥɚɫɬɢɧɢɬɟ. 
Ɏɢɝ.	Ⱥ

Ź	ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ	ɩɥɨɱɢɬɟ	ɞɨ	ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ	
ɡɚ	ɩɪɴɫɬɢ	7	ɢ	ɝɢ	ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ	ɥɟɤɨ	ɢ	
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ	ɞɨ	ɜɴɪɯɨɜɟɬɟ	ɧɚ	ɤɨɫɚɬɚ. 
Ɏɢɝ.	B

Ź	Ɉɛɪɚɛɨɬɟɬɟ	ɜɫɢɱɤɢɬɟ	ɤɢɱɭɪɢ	ɩɨ	ɬɨɹ	
ɧɚɱɢɧ.	ɉɪɟɞɢ	ɮɪɢɡɢɪɚɧɟɬɨ	ɨɫɬɚɜɟɬɟ	
ɤɨɫɚɬɚ	ɞɚ	ɫɟ	ɨɯɥɚɞɢ	ɞɨɛɪɟ.

ȼɚɠɧɨ:	ɇɢɤɨɝɚ	ɧɟ	ɨɫɬɚɜɚɣɬɟ	ɧɚ	ɟɞɧɨ	
ɦɹɫɬɨ	ɩɨ-ɞɴɥɝɨ	ɨɬ	2	ɫɟɤɭɧɞɢ.

Ƀɨɧɢɡɚɰɢɹ
Ɍɨɡɢ	ɭɪɟɞ	ɡɚ	ɢɡɩɪɚɜɹɧɟ	ɧɚ	ɤɨɫɚ	ɟ	
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ	ɫ	ɣɨɧɟɧ	ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ.	Ƀɨɧɢɬɟ	ɫɚ	
ɧɚɦɢɪɚɳɢ	ɫɟ	ɜ	ɩɪɢɪɨɞɚɬɚ	ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ	
ɡɚɪɟɞɟɧɢ	ɱɚɫɬɢɰɢ.
ɑɪɟɡ	ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ	ɧɚ	ɣɨɧɢɡɚɰɢɹɬɚ	
ɫɬɚɬɢɱɧɨɬɨ	ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ	ɧɚ	ɤɨɫɚɬɚ	
ɧɚɦɚɥɹɜɚ.	Ʉɨɫɚɬɚ	ɫɬɚɜɚ	ɩɨ-ɛɥɟɫɬɹɳɚ	ɢ	
ɦɟɤɚ,	ɰɜɟɬɴɬ	ɩɨ-ɛɪɢɥɹɧɬɟɧ.	
Ź	Ɂɚ	ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ	ɢ	ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ	ɡɚɞɪɴɠɬɟ	

ɛɭɬɨɧ	5	ɩɨɧɟ	5	ɫɟɤ.	ɧɚɬɢɫɧɚɬ.	Ƀɨɧɧɢɹɬ	
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ	ɦɨɠɟ	ɞɚ	ɫɟ	ɜɤɥɸɱɢ	ɤɴɦ	
ɜɫɹɤɚ	ɫɬɟɩɟɧ	ɧɚ	ɧɚɝɪɹɜɚɧɟ.	Ⱥɤɨ	
ɣɨɧɢɡɚɰɢɹɬɚ	ɟ	ɜɤɥɸɱɟɧɚ,	ɛɭɬɨɧɴɬ	ɫɜɟɬɢ	
ɡɟɥɟɧɨ	ɢ	ɫɟ	ɱɭɜɚ	ɥɟɤɨ	ɩɭɤɚɧɟ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	Ⱥɤɨ	ɭɪɟɞɴɬ	ɫɟ	ɢɡɤɥɸɱɢ	
ɢ	ɜɤɥɸɱɢ,	ɣɨɧɢɡɚɰɢɹɬɚ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ	ɫɟ	
ɢɡɤɥɸɱɜɚ.
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ɉɪɟɞɢ	ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ	ɢ	ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ	ɜɢɧɚɝɢ	
ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɞɚ	ɢɡɫɬɢɧɟ	ɧɚɩɴɥɧɨ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ	ɢ	ɝɪɢɠɢ
!	 Ɉɩɚɫɧɨɫɬ	ɨɬ	ɬɨɤɨɜ	ɭɞɚɪ!
ɉɪɟɞɢ	ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ	ɢɡɜɚɞɟɬɟ	ɳɟɩɫɟɥɚ	ɨɬ	
ɦɪɟɠɚɬɚ.
ɇɢɤɨɝɚ	ɧɟ	ɩɨɬɨɩɹɜɚɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɜɴɜ	ɜɨɞɚ.
ɇɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ	ɩɚɪɨɱɢɫɬɚɱɤɚ.
ɂɡɛɴɪɫɜɚɣɬɟ	ɭɪɟɞɚ	ɨɬɜɴɧ	ɫɚɦɨ	ɫ	ɜɥɚɠɧɚ	
ɤɴɪɩɚ	ɢ	ɫɥɟɞ	ɬɨɜɚ	ɝɨ	ɩɨɞɫɭɲɚɜɚɣɬɟ.	
ɇɟ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ	ɫɢɥɧɢ	ɢɥɢ	ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ	
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ	ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ɉɬɜɟɠɞɚɧɟ	A
Ɍɨɡɢ	ɭɪɟɞ	ɟ	ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ	ɫɴɝɥɚɫɧɨ	
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ	2002/96/ȿɈ	ɡɚ	ɫɬɚɪɢ	
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ	ɢ	ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ	ɭɪɟɞɢ	(waste	
electrical and electronic equipment-WEEE). 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ	ɡɚɞɚɜɚ	ɧɚɫɨɤɢ	ɡɚ	ɩɪɢɟɦɚɧɟ	
ɨɛɪɚɬɧɨ	ɢ	ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ	ɧɚ	ɫɬɚɪɢɬɟ	
ɭɪɟɞɢ,	ɜɚɥɢɞɧɨ	ɡɚ	ɰɹɥɨ	ȿȾ.	Ɇɨɥɹ	
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ	ɫɟ	ɡɚ	ɚɤɬɭɚɥɧɢɬɟ	ɧɚɱɢɧɢ	
ɡɚ	ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ	ɩɪɢ	ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɹ	
ɬɴɪɝɨɜɟɰ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
Ɂɚ	ɬɨɷɢ	ɭɪɟɞ	ɫɚ	ɜɚɥɢɞɧɢ	ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ	
ɡɚ	ɝɚɪɚɧɰɢɹ,	ɤɨɢɬɨ	ɫɚ	ɢɡɞɚɞɟɧɢ	ɨɬ	
ɧɚɲɢɬɟ	ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɫɬɜɚ	ɜ	ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ	
ɫɬɪɚɧɚ.	ɉɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ	ɳɟ	ȼɢ	ɞɚɞɟ	ȼɚɲɢɹ	
ɬɶɪɝɨɜɟɰ,	ɨɬɤɴɞɟɬɨ	ɫɬɟ	ɷɚɤɭɩɢɥɢ	ɭɪɟɞɚ,	
ɩɨ	ɜɫɹɤɨ	ɜɪɟɦɟ	ɩɪɢ	ɡɚɩɢɬɜɚɧɟ	ɬɨ	ȼɚɲɚ	
ɫɬɪɚɧɚ.	ɉɪɢ	ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ	ɧɚ	ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ	ɧɚ	
ɭɪɟɞɚ	ɟ	ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ	ɜɴɜ	ɜɫɟɤɢ	ɫɥɭɱɚɣ	ɞɚ	
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ	ɛɟɥɟɠɤɚɬɚ	ɡɚ	ɩɨɤɭɩɤɬɚ.

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ	ɫɢ	ɩɪɚɜɨɬɨ	ɧɚ	ɩɪɨɦɟɧɢ.
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ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ	ɩɪɨɱɬɢɬɟ	ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ	
ɩɨ	ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ,	ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ	ɟɟ	
ɭɤɚɡɚɧɢɹ	ɢ	ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ	ɯɪɚɧɢɬɟ	ɟɟ!

ɍɤɚɡɚɧɢɹ	ɩɨ	
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
! Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ	ɬɨɤɨɦ	ɢ	 
	 ɩɨɠɚɪɚ
ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ	ɢ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	ɢɦ	
ɦɨɠɧɨ	ɬɨɥɶɤɨ	ɜ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ	ɫ	ɞɚɧɧɵɦɢ,	
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ	ɧɚ	ɮɢɪɦɟɧɧɨɣ	ɬɚɛɥɢɱɤɟ.	
ɇɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	
ɥɢɰɚɦɢ	(ɜɤɥɸɱɚɹ	ɞɟɬɟɣ)	ɫ	ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɦ	
ɭɪɨɜɧɟɦ	ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ,	ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ	ɢɥɢ	
ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɝɨ	ɪɚɡɜɢɬɢɹ	ɢɥɢ	ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦɢ	
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦɢ	ɨɩɵɬɨɦ	ɢ	ɡɧɚɧɢɹɦɢ,	
ɡɚ	ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ	ɫɥɭɱɚɟɜ,	ɜ	ɤɨɬɨɪɵɯ	
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ	ɩɨɞ	
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ	ɥɢɰɚ,	ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ	ɡɚ	ɢɯ	
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ,	ɢɥɢ	ɞɚɧɧɵɟ	ɥɢɰɚ	ɩɨɥɭɱɢɥɢ	
ɨɬ	ɧɟɝɨ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ	ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
ɇɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɚ	
ɞɟɬɶɦɢ	ɜ	ɤɚɱɟɫɬɜɟ	ɢɝɪɭɲɤɢ.
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɬɨɥɶɤɨ	ɩɪɢ	
ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ	ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɢ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	
ɩɪɨɜɨɞɚ.
ɉɨɫɥɟ	ɤɚɠɞɨɝɨ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	
ɢɥɢ	ɜ	ɫɥɭɱɚɟ	ɟɝɨ	ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ	
ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ	ɜɢɥɤɭ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.
ȼɨ	ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ	ɨɩɚɫɧɵɯ	ɫɢɬɭɚɰɢɣ	
ɪɟɦɨɧɬ	ɩɪɢɛɨɪɚ	–	ɧɚɩɪɢɦɟɪ,	ɡɚɦɟɧɚ	
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	ɩɪɨɜɨɞɚ	
–	ɞɨɥɠɟɧ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ	ɬɨɥɶɤɨ	ɧɚɲɟɣ	
ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ	ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɋɟɬɟɜɨɣ	ɩɪɨɜɨɞ	ɧɟ	ɞɨɥɠɟɧ
–	ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ	ɫ	ɝɨɪɹɱɢɦɢ	ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ,
–	ɩɪɨɬɹɝɢɜɚɬɶɫɹ	ɱɟɪɟɡ	ɨɫɬɪɵɟ	ɤɪɨɦɤɢ,
–	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	ɜ	ɤɚɱɟɫɬɜɟ	ɪɭɱɤɢ	ɞɥɹ	

ɧɨɲɟɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɚ.
Ʉɟɪɚɦɢɱɟɫɤɢɟ	ɩɥɚɫɬɢɧɵ	ɧɚɝɪɟɜɚɸɬɫɹ.	
Ȼɟɪɢɬɟɫɶ	ɡɚ	ɩɪɢɛɨɪ	ɬɨɥɶɤɨ	ɜ	ɡɨɧɟ	
ɪɭɤɨɹɬɤɢ.
ɇɟ	ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɞɥɹ	
ɪɚɫɩɪɹɦɥɟɧɢɹ	ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ	ɦɨɤɪɵɯ	ɜɨɥɨɫ	
ɢɥɢ	ɩɚɪɢɤɨɜ.
ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ	ɥɸɛɵɯ	ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ	ɫ	ɤɨɠɟɣ.
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 ɇɟ	ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	
ɪɹɞɨɦ	ɫ	ɜɨɞɨɣ,	ɧɚɥɢɬɨɣ	ɜ	
ɜɚɧɧɭ,	ɪɚɤɨɜɢɧɭ	ɢɥɢ	ɢɧɵɟ	
ɟɦɤɨɫɬɢ.

!	 Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɞɥɹ	ɠɢɡɧɢ
ɇɢ	ɜ	ɤɨɟɦ	ɫɥɭɱɚɟ	ɧɟ	ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ	ɤɨɧɬɚɤɬɚ	
ɩɪɢɛɨɪɚ	ɫ	ɜɨɞɨɣ.	Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ,	
ɞɚɠɟ	ɟɫɥɢ	ɩɪɢɛɨɪ	ɜɵɤɥɸɱɟɧ,	ɩɨɷɬɨɦɭ	
ɩɨɫɥɟ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ	ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɢ	ɜ	
ɫɥɭɱɚɟ	ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ	ɩɪɢ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ	ɢɦ	
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ	ɜɵɧɢɦɚɬɶ	ɜɢɥɤɭ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ	ɡɚɳɢɬɭ	ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ	
ɜɫɬɪɚɢɜɚɧɢɟ	ɚɜɬɨɦɚɬɚ	ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ	
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ	ɞɨ	30	ɦA	ɜ	ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ	
ɡɞɚɧɢɹ.	ɉɨɫɨɜɟɬɭɣɬɟɫɶ	ɫɨ	ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-
ɷɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠɧɢɤɨɦ.

Ⱦɟɬɚɥɢ	ɢ	ɷɥɟɦɟɧɬɵ	
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
1	Ȼɥɨɤɢɪɚɬɨɪ
2	ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ	ȼɄɅ	/	ȼɕɄɅ
3	Ʉɧɨɩɤɢ	+/-	ɞɥɹ	ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ	

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ
4	ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɟ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ	

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ
5	Ʉɧɨɩɤɚ	ɢɨɧɢɡɚɰɢɢ
6	ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɟ	ɩɥɚɫɬɢɧɵ	ɫ	

ɤɟɪɚɦɢɱɟɫɤɢɦ	ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ
7	Ɍɟɪɦɨɡɚɳɢɬɚ	ɩɚɥɶɰɟɜ

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ	ɩɪɢɛɨɪɚ
Ź	ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɤ	ɪɨɡɟɬɤɟ	

ɢ	ɩɨɥɨɠɢɬɟ	ɟɝɨ	ɧɚ	ɪɨɜɧɭɸ,	ɧɟ	
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɭɸ	ɤ	ɧɚɝɪɟɜɭ	ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.	
Ȼɥɨɤɢɪɚɬɨɪ	1	ɞɨɥɠɟɧ	ɛɵɬɶ	ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ	
ɜ	ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ	L	(«ɡɚɤɪɵɬɨ»).

Ź	ȼɤɥɸɱɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ	2, 
ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ	
ɦɢɝɚɟɬ,	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɟ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ	ɫ	
ɩɟɪɜɨɝɨ	ɩɨ	ɬɪɟɬɢɣ	ɫɜɟɬɹɬɫɹ	ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ	
ɫɜɟɬɨɦ.	ɉɪɢɛɨɪ	ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ	ɫ	
ɧɚɫɬɪɨɣɤɨɣ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	160°C.

Ź	Ʉɚɤ	ɬɨɥɶɤɨ	ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ	ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ,	ɜɫɟ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɟ	

ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ	ɧɚɱɢɧɚɸɬ	ɫɜɟɬɢɬɶɫɹ	
ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ	ɫɜɟɬɨɦ.	Ɍɟɩɟɪɶ	
ɩɪɢɛɨɪ	ɦɨɠɟɬ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	ɞɥɹ	
ɪɚɫɩɪɹɦɥɟɧɢɹ	ɜɨɥɨɫ.

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ
ɉɭɬɟɦ	ɧɚɠɚɬɢɹ	ɤɧɨɩɨɤ	+	ɢɥɢ	–	ɦɨɠɧɨ	 
ɢɡɦɟɧɹɬɶ	ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ	 
ɲɚɝɚɦɢ	ɩɪɢɦɟɪɧɨ	ɩɨ	20°C	ɜ	ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ	 
ɩɪɢɦɟɪɧɨ	ɨɬ	100	ɞɨ	200°C.	
ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɨɬɨɛɪɚ-
ɠɚɟɬɫɹ	ɩɭɬɟɦ	ɫɜɟɱɟɧɢɹ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɯ	
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɜ.	ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ	
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	ɦɢɝɚɟɬ	ɞɨ	
ɬɟɯ	ɩɨɪ,	ɩɨɤɚ	ɧɟ	ɛɭɞɟɬ	ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɚ	ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɧɚɹ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ.	ȿɫɥɢ	ɜɨ	ɜɪɟɦɹ	
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɧɚ	
ɤɨɪɨɬɤɨɟ	ɜɪɟɦɹ	ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ,	ɩɪɢɛɨɪ	ɫɧɨɜɚ	
ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ	(ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ	ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ	
ɦɢɝɚɟɬ).

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	ɩɪɢ	ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ	ɢ	
ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ	ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɫɧɨɜɚ	
ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ	ɡɚɜɨɞɫɤɚɹ	ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ	(ɩɪɢɦɟɪɧɨ	160°C).

Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ	ɜɵɤɥɸ-
ɱɟɧɢɟ
ɗɬɨɬ	ɜɵɩɪɹɦɢɬɟɥɶ	ɜɨɥɨɫ	ɨɫɧɚɳɟɧ	ɫɢɫ-
ɬɟɦɨɣ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ	ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ.	
ɉɪɢɦɟɪɧɨ	ɱɟɪɟɡ	60	ɦɢɧɭɬ	ɩɪɢɛɨɪ	ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ	ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɟɬɫɹ	ɜ	ɪɟɠɢɦ	
ɨɠɢɞɚɧɢɹ	(Stand	by).	ɉɪɢ	ɷɬɨɦ	ɫɜɟɬɢɬɫɹ	
ɬɨɥɶɤɨ	ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ	ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ	ɢɧɞɢɤɚ-
ɬɨɪ.
ȼɵ	ɦɨɠɟɬɟ	ɫɧɨɜɚ	ɜɤɥɸɱɢɬɶ	ɩɪɢɛɨɪ	ɨɞɧɢɦ	
ɢɡ	ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ	ɫɩɨɫɨɛɨɜ:
–	ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ	ɢ	ɫɧɨɜɚ	ɜɤɥɸɱɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɫ	

ɩɨɦɨɳɶɸ	ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ	2,	ɢɥɢ
–	ɫ	ɩɨɦɨɳɶɸ	ɤɧɨɩɨɤ	+	ɢɥɢ	–,	ɢɥɢ
–	ɜɵɧɶɬɟ	ɜɢɥɤɭ	ɩɪɢɛɨɪɚ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ	ɢ	

ɫɧɨɜɚ	ɜɫɬɚɜɶɬɟ	ɟɟ.	

ru
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ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ
ɉɪɢɛɨɪ	ɦɨɠɟɬ	ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ	ɤɚɤ	ɞɥɹ	
ɞɥɢɧɧɵɯ,	ɬɚɤ	ɢ	ɞɥɹ	ɤɨɪɨɬɤɢɯ	ɜɨɥɨɫ.
–	ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɬɨɥɶɤɨ	ɞɥɹ	

ɪɚɫɩɪɹɦɥɟɧɢɹ	ɫɭɯɢɯ	ɜɨɥɨɫ.
–	ɉɪɢɛɨɪ	ɦɨɠɟɬ	ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ	ɬɨɥɶɤɨ	ɞɥɹ	

ɡɞɨɪɨɜɵɯ,	ɧɟɤɪɚɲɟɧɵɯ	ɢ	ɧɟ	ɡɚɜɢɬɵɯ	
ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɦ	ɫɩɨɫɨɛɨɦ	ɜɨɥɨɫ	ɢɥɢ	
ɫ	ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ	ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ	
ɪɚɡɝɥɚɠɢɜɚɸɳɢɯ	ɫɪɟɞɫɬɜ.

–	ȼ	ɫɥɭɱɚɟ	ɯɢɦɢɱɟɫɤɨɣ	ɡɚɜɢɜɤɢ	ɢɥɢ	
ɤɪɚɲɟɧɵɯ	ɜɨɥɨɫ	ɫɥɟɞɭɟɬ	ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ	
ɩɪɢɛɨɪɨɦ	ɬɨɥɶɤɨ	ɢɡɪɟɞɤɚ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	Ɍɨɧɤɢɟ	ɜɨɥɨɫɵ	ɨɫɨɛɟɧɧɨ	
ɛɵɫɬɪɨ	ɪɟɚɝɢɪɭɸɬ	ɧɚ	ɞɟɣɫɬɜɢɟ	
ɩɪɢɛɨɪɚ.	Ɋɚɜɧɨɦɟɪɧɚɹ	ɬɟɩɥɨɨɬɞɚɱɚ	
ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ	ɳɚɞɹɳɟɟ	ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ	ɧɚ	
ɜɨɥɨɫɵ.	Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬ	–	ɝɥɚɞɤɢɟ	ɜɨɥɨɫɵ,	
ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ	ɫɢɥɶɧɵɦ,	ɲɟɥɤɨɜɢɫɬɵɦ	
ɛɥɟɫɤɨɦ.

Ź	Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɭɣɬɟ	ɨɛɟ	ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɟ	
ɩɥɚɫɬɢɧɵ,	

	 ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ	ɛɥɨɤɢɪɚɬɨɪ	1	ɜ	ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ	U 
(«ɨɬɤɪɵɬɨ»).

Ź	Ɋɚɡɞɟɥɢɬɟ	ɝɥɚɞɤɨ	ɪɚɫɱɟɫɚɧɧɵɟ	ɜɨɥɨɫɵ	
ɧɚ	ɩɪɹɞɢ	ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ	ɲɢɪɢɧɵ	(ɨɤ.	5	
ɫɦ).

Ź	ɍɥɨɠɢɬɟ	ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɭɸ	ɩɪɹɞɶ	ɜɨɥɨɫ	
ɧɚ	ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɟ	ɞɥɹ	ɷɬɨɣ	ɰɟɥɢ	
ɦɟɫɬɨ	ɦɟɠɞɭ	ɩɥɚɫɬɢɧɚɦɢ.	Ɋɢɫ.	A

Ź	ɋɨɠɦɢɬɟ	ɩɥɚɫɬɢɧɵ	ɞɪɭɝ	ɫ	ɞɪɭɝɨɦ,	
ɜɡɹɜɲɢɫɶ	ɡɚ	ɧɢɯ	ɜ	ɡɨɧɟ	ɬɟɪɦɨɡɚɳɢɬɵ	
ɩɚɥɶɰɟɜ	7,	ɢ	ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ,	ɛɟɡ	ɭɫɢɥɢɹ	
ɩɪɨɜɟɞɢɬɟ	ɢɦɢ	ɞɨ	ɤɨɧɱɢɤɨɜ	ɜɨɥɨɫ.	 
Ɋɢɫ.	B

Ź	Ɉɛɪɚɛɨɬɚɣɬɟ	ɜɫɟ	ɩɪɹɞɢ	ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ	
ɨɛɪɚɡɨɦ.	Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ	ɨɯɥɚɞɢɬɟ	ɜɨɥɨɫɵ	
ɩɟɪɟɞ	ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɣ	ɭɤɥɚɞɤɨɣ	
ɩɪɢɱɟɫɤɢ.

ȼɚɠɧɨɟ	ɭɤɚɡɚɧɢɟ:	ɇɢ	ɜ	ɤɨɟɦ	ɫɥɭɱɚɟ	ɧɟ	
ɞɟɪɠɢɬɟ	ɩɥɚɫɬɢɧɵ	ɞɨɥɶɲɟ	2	ɫɟɤɭɧɞ	ɧɚ	
ɨɞɧɨɦ	ɢ	ɬɨɦ	ɠɟ	ɭɱɚɫɬɤɟ	ɜɨɥɨɫ.

ɂɨɧɢɡɚɰɢɹ
ɗɬɨɬ	ɜɵɩɪɹɦɢɬɟɥɶ	ɜɨɥɨɫ	ɨɫɧɚɳɟɧ	ɝɟɧɟ-
ɪɚɬɨɪɨɦ	ɢɨɧɨɜ.	ɂɨɧɵ	–	ɷɬɨ	ɫɭɳɟɫɬɜɭɸ-
ɳɢɟ	ɜ	ɩɪɢɪɨɞɟ	ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ	ɡɚɪɹɠɟɧɧɵɟ	
ɱɚɫɬɢɰɵ.
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ	ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ	ɢɨɧɢɡɚɰɢɢ	
ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ	ɫɬɚɬɢɱɟɫɤɢɣ	ɡɚɪɹɞ	ɜɨɥɨɫ.	
ȼɨɥɨɫɵ	ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ	ɛɨɥɟɟ	ɛɥɟɫɬɹɳɢɦɢ	ɢ	
ɦɹɝɤɢɦɢ,	ɢɯ	ɰɜɟɬ	ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ	ɹɪɱɟ.	
Ź	Ⱦɥɹ	ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ	ɢ	ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ	

ɢɨɧɢɡɚɰɢɢ	ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ	ɤɚɠɞɵɣ	ɪɚɡ	
ɤɧɨɩɤɭ	5	ɜ	ɧɚɠɚɬɨɦ	ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ	ɧɟ	
ɦɟɧɟɟ	3	ɫɟɤɭɧɞ.	Ƚɟɧɟɪɚɬɨɪ	ɢɨɧɨɜ	
ɦɨɠɟɬ	ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ	ɤ	ɥɸɛɨɦɭ	
ɭɪɨɜɧɸ	ɧɚɝɪɟɜɚ.	ɉɪɢ	ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ	
ɢɨɧɢɡɚɰɢɢ	ɤɧɨɩɤɚ	ɢɨɧɢɡɚɰɢɢ	ɫɜɟɬɢɬɫɹ	
ɡɟɥɟɧɵɦ	ɫɜɟɬɨɦ	ɢ	ɫɥɵɲɢɬɫɹ	ɥɟɝɤɨɟ	
ɩɨɬɪɟɫɤɢɜɚɧɢɟ.

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:	ɩɪɢ	ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ	ɢ	
ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ	ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ	ɩɪɢɛɨɪɚ	
ɢɨɧɢɡɚɰɢɹ	ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ	
ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.

ɉɟɪɟɞ	ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ	ɢɥɢ	ɱɢɫɬɤɨɣ	ɩɪɢɛɨɪɚ	
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ	ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ	ɟɝɨ	ɩɨɥɧɨɝɨ	
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ.

ɑɢɫɬɤɚ	ɢ	ɭɯɨɞ
!	 Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ	ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ	ɬɨɤɨɦ!
ɉɟɪɟɞ	ɱɢɫɬɤɨɣ	ɜɵɧɶɬɟ	ɜɢɥɤɭ	ɫɟɬɟɜɨɝɨ	
ɩɪɨɜɨɞɚ	ɢɡ	ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɇɢ	ɜ	ɤɨɟɦ	ɫɥɭɱɚɟ	ɧɟ	ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	
ɜ	ɜɨɞɭ.
ɇɟ	ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ	ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ	ɩɚɪɨɜɨɣ	
ɱɢɫɬɤɢ.
ɉɪɨɬɪɢɬɟ	ɩɪɢɛɨɪ	ɫɧɚɪɭɠɢ	ɜɥɚɠɧɨɣ	
ɬɪɹɩɤɨɣ	ɢ	ɡɚɬɟɦ	ɩɪɨɫɭɲɢɬɟ	ɟɝɨ.	 
ɇɟ	ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ	ɧɢɤɚɤɢɯ	ɨɫɬɪɵɯ	ɢɥɢ	
ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ	ɱɢɫɬɹɳɢɯ	ɫɪɟɞɫɬɜ.
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ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ A
Ⱦɚɧɧɵɣ	ɩɪɢɛɨɪ	ɢɦɟɟɬ	ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ	
ɫɨɝɥɚɫɧɨ	ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ	
2002/96/ȿɋ	ɩɨ	ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ	ɫɬɚɪɵɯ	
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ	ɢ	ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ	ɩɪɢɛɨɪɨɜ	
(waste electrical and electronic equipment-
WEEE).	ɗɬɨɣ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ	ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ	
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ	ɧɚ	ɜɫɟɣ	ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ	ȿɋ	
ɩɪɚɜɢɥɚ	ɩɪɢɟɦɚ	ɢ	ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ	ɫɬɚɪɵɯ	
ɩɪɢɛɨɪɨɜ.	ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ	ɨɛ	ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ	
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ	ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ	ȼɵ	ɦɨɠɟɬɟ	
ɩɨɥɭɱɢɬɶ	ɜ	ɦɚɝɚɡɢɧɟ,	ɜ	ɤɨɬɨɪɨɦ	ȼɵ	
ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ	ɩɪɢɛɨɪ.

ɍɫɥɨɜɢɹ	ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ	
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ɉɨɥɭɱɢɬɶ	ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɭɸ	ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ	
ɨɛ	ɭɫɥɨɜɢɹɯ	ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ	ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ȼɵ	ɦɨɠɟɬɟ	ɜ	ȼɚɲɟɦ	ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ	
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ	ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ	ɰɟɧɬɪɟ	ɢɥɢ	ɜ
ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ	ɰɟɧɬɪɟ	ɨɬ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ	
ɈɈɈ	«Ȼɋɏ	Ȼɵɬɨɜɚɹ	Ɍɟɯɧɢɤɚ»,	ɚ	ɬɚɤɠɟ	
ɧɚɣɬɢ	ɜ	ɮɢɪɦɟɧɧɨɦ	ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ	ɬɚɥɨɧɟ,	
ɜɵɞɚɜɚɟɦɨɦ	ɩɪɢ	ɩɪɨɞɚɠɟ.

Ɇɵ	ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ	ɡɚ	ɫɨɛɨɣ	ɩɪɚɜɨ	ɧɚ	
ɜɧɟɫɟɧɢɟ	ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.

ar 3

 ˬίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· ϭ΃ ϞϴϐθΗ ΪϨϋ :ΔχϮΤϠϣ
.Ύϴ˱ϟ΁ Ϧϳ΄Θϟ΍ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· ϢΘϳ

 ϪϛήΗ΃ ˬίΎϬΠϟ΍ φϔΣ ϭ΃ ϒϴψϨΗ ϲϓ ωϭήθϟ΍ ϞΒϗ
.ΎϣΎϤΗ ΩήΒϴϟ

ΔϧΎϴμϟ΍ ϭ ϒϴψϨΘϟ΍
!Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϣΪμϟ΍ ήτΧ  

ϒϴψϨΘϟ΍ ϞΒϗ Δθϴϔϟ΍ Ϧϣ ϞΑΎϜϟ΍ ϲΒΤγ΍
.˯ΎϤϟ΍ ϲϓ ΍ΪΑ΃ ίΎϬΠϟ΍ ϲδτϐΗ ϻ

 ϲΤδϣ΍ .ΔϳέΎΨΑ ϒϴψϨΗ ΓΰϬΟ΃ ϲϣΪΨΘδΗ ϻ
 ϪϴϔϔΟ ϭ.ΔΒσέ εΎϤϗ Δότϗ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ίΎϬΠϟ΍

 Ω΍Ϯϣ ϲϣΪΨΘδΗ ϻ .ΔϓΎΟ ϭ Δϔϴψϧ εΎϤϗ ΔότϘΑ
.ΔτηΎϛ ϭ΍ ΔϳϮϗ ϒϴψϨΗ

A ίΎϬΠϟ΍ Ϧϣ κϠΨΘϟ΍
 ΕΎϤϴϠόΗ ΓΎϋ΍ήϣ ΖϤΗ ˬίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ ϢϴϤμΗ ΪϨϋ

 ΔλΎΨϟ΍ 2002/96/EG ΔϴΑέϭϷ΍ ΔϴοϮϔϤϟ΍
 ΔϣΪΨΘδϤϟ΍ ΔϴϧϭήΘϜϟϻ΍ ϭ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΓΰϬΟϷΎΑ

 ϑΪϬΗ ϭ .WEEE ˰Α ΍έΎμΘΧ΍ ΔϓϭήόϤϟ΍ ϭ
 ϡ΍ΪΨΘγ΍ ΓΩΎϋϻ ϝΎόϓ έΎσ΍ ϖϠΧ ϰϟ΍ ΔϴοϮϔϤϟ΍

.ΔϤϳΪϘϟ΍ ΓΰϬΟϻ΍ ήϳϭΪΗ ϭ
 ΙΪΣ΍ ΔϓήόϤϟ ϲϠΤϤϟ΍ ϢϜϋίϮϣ ΓέΎθΘγΎΑ ϲϣϮϗ

 ΓΰϬΟϻ΍ Ϧϣ κϠΨΘϠϟ ΎϴϟΎΣ ΔόΒΘϤϟ΍ ΔϤψϧϻ΍
.ΔϤϳΪϘϟ΍

ϥΎϤπϟ΍
 ϞΒϗ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϬϟ ϥΎϤπϟ΍ ρϭήη ΪϳΪΤΗ ϢΘϳ

.ίΎϬΠϟ΍ ϊϴΑ ΎϬϴϓ ϢΘϳ ϲΘϟ΍ ΔϟϭΪϟ΍ ϲϓ ΎϨϠΜϤϣ
 Ϧϣ ρϭήθϟ΍ ϩάϫ ϞϴλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϮμΤϟ΍ ϚϨϜϤϳ
 ϰΟήϳ .ίΎϬΠϟ΍ ϪϨϣ ΖϳήΘη΍ ϱάϟ΍ ωίϮϤϟ΍ ϞΒϗ

 ϝΎΣ ϲϓ ˯΍ήθϟ΍ ϝΎμϳ· ϭ΃ ΓέϮΗΎϓ έΎπΣ·
.ϥΎϤπϟ΍ Ϫϴτϐϳ ΉέΎσ ϱ΃ ϙίΎϬΟ ΏΎλ΃

ΕϼϳΪόΗ Δϳ΃ ˯΍ήΟ· ϲϓ ΎϨϘΤΑ φϔΘΤϧ
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Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ςΒο΍
 ΎϬτΒο ϢΗ ϲΘϟ΍ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ήϴϴϐΗ ϦϜϤϳ

 ϲϓ ΎΒ˱ϳήϘΗ Γήϣ Ϟϛ ϲϓ α ° 20 έ΍ΪϘϤΑ ΎϘ˱Βδϣ
 α ° 200 ϰϟ· 100 Ϧϣ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϕΎτϧ

 ϢΘϳ .- έΰϟ΍ ϭ΃ + έΰϟ΍ ϰϠϋ ςϐπϟ΍ ϝϼΧ Ϧϣ
 ϖϳήσ Ϧϋ ΔσϮΒπϤϟ΍ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ νήϋ
 ΔΟέΪΑ ΔλΎΨϟ΍ LED ΔΒϤϟ ήϤΘδΗ .LED ΕΎΒϤϟ

 ϢΘϳ Ϣϟ Ύϣ ˬξϴϣϮϟ΍ ϲϓ ΔσϮΒπϤϟ΍ Γέ΍ήΤϟ΍
 ΖπϔΨϧ΍ ΍Ϋ· .Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϰϟ· ϝϮλϮϟ΍

 ΪϘϓ ˬϞϴϐθΘϟ΍ ˯ΎϨΛ΃ Γήϴμϗ ΓήΘϔϟ Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ
 ΔΒϤϟ ξϣϮΗ( ίΎϬΠϟ΍ ΔϧϮΨγ ϰϟ· ϚϟΫ ϱΩΆϳ

.(LED

 ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· ϭ΃ ϞϴϐθΗ ΪϨϋ :ΔχϮΤϠϣ
 ϯήΧ΃ Γήϣ ϊϨμϤϟ΍ ςΒο ωΎοϭ΃ ϞϴόϔΗ ϢΘϳ

.)ΎΒ˱ϳήϘΗ α ° 160(

ϲϟϵ΍ ϑΎϘϳϹ΍
 ϑΎϘϳϹ΍ ΔϴλΎΨΑ ΍άϫ ήόθϟ΍ Ωήϓ ίΎϬΟ ΪϳϭΰΗ ϢΗ

 ϰϟ· ίΎϬΠϟ΍ ΩϮόϳ ΎΒ˱ϳήϘΗ ΔϘϴϗΩ 60 ΪόΑ .ϲϟϵ΍
LED ΔΒϤϟ ˯ϲπΗ .Ύϴ˱΋ΎϘϠΗ Ω΍ΪόΘγϻ΍ ϊοϭ

.ςϘϓ ΔόΑ΍ήϟ΍
 ΕΎϴϧΎϜϣϹ΍ ϚϳΪϟ ˬΪϳΪΟ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΘϟ

:ΔϴϟΎΘϟ΍
 ϢΛ 2 ΡΎΘϔϤϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ίΎϬΠϟ΍ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳ· –

.ϪϠϴϐθΗ ΓΩΎϋ·
.- έΰϟ΍ ϭ΃ + έΰϟ΍ ϖϳήσ Ϧϋ ϪϠϴϐθΗ –

 ϪϠϴλϮΗ ΓΩΎϋ· ϢΛ ίΎϬΠϟ΍ Ϟμϓ –

ϡ΍ΪΨΘγϻ΍
.ϞϳϮτϟ΍ϭ ήϴμϘϟ΍ ήόθϠϟ ΐγΎϨϣ ίΎϬΠϟ΍

.Ύϓ˱ΎΟ ήόθϟ΍ ϥϮϜϳ ΎϣΪϨϋ ςϘϓ ίΎϬΠϟ΍ ϡΪΨΘδϳ  –
 Ω΍ϮϤΑ ΞϟΎόϤϟ΍ ήϴϏϭ ϢϴϠδϟ΍ ήόθϠϟ ϪϴϣΪΨΘγ΍  –
 ΍άϫ ΩήϔΑ ΔλΎΧ Ε΍ϭΩ΍ ϲϣΪΨΘγ΍ ϭ΍ ˬϯήΧ΃

.ήόθϟ΍ Ϧϣ ϲϋϮϨϟ΍

 ΞϟΎόϤϟ΍ ήόθϠϟ Ϫϣ΍ΪΨΘγ΍ Ϧϣ ϱήΜϜΗ ϻ  –
)ΔϐΒλ ˬΪϴόΠΗ( Δϴ΋ΎϴϤϴϜϟ΍ Ε΍ήπΤΘδϤϟΎΑ

 ΔϋήδΑ ΐϴΠΘδϳ ϢϋΎϨϟ΍ ήόθϟ΍ :ϚΗΎϣϮϠόϤϟ
 ϱϭΎδΘϤϟ΍ ϱέ΍ήΤϟ΍ ϊϳίϮΘϟ΍ .ίΎϬΠϠϟ ΓήϴΒϛ
 ΔΠϴΘϨϟ΍ϭ .ήόθϟ΍ ΔϳΎϋέ ϲϓ ΔλΎΧ ΔϴϤϫ΃ Ϫϟ
.ήϫΎχ ϱήϳήΣ ϥΎόϤϠΑ Ρή˷δϣ ήόη ϥϮϜΘγ

 ϖϳήσ Ϧϋ ϦϴΨδΘϟ΍ ϲΘΤϴϔλ αΎΑήΗ ϲΤΘϓ΍  Ż
U 1 ϰϟ· αΎΑήΘϟ΍ ϚϳήΤΗ

 ΕϼμΧ ϰϟ΍ Ϫϴϋίϭ ϭ ϙήόη ϲτθϣ  Ż
.)ΎΒϳήϘΗ Ϣγ 5 νήόΑ( ΔϳϭΎδΘϣ

 ϦϴΑ ΓΪΣ΍ϭ ΔϠμΧ ϲόο ˬέάΠϟ΍ Ϧϣ ΍˱˯ΪΑ  Ż
.A ϞϜθϟ΍ ϲϓ ΎϤϛ ϦϴΨδΘϟ΍ ϲΘΤϴϔλ

 ϰϠϋ ϦϴΗΩϮΟϮϤϟ΍ ϦϴΘΤϳήθϟ΍ ϰϠϋ ςϐο΍  Ż
 ΔϳΎϬϧ ϰΘΣ ΐΤγ΍ ϢΛ Ύό˱ϣ 7 ϊΑΎλϷ΍ ϲϗ΍ϭ

. B ϞϜθϟ΍ .ϡΎψΘϧΎΑϭ ϖϓήΑ ήόθϟ΍
 .ήόθϟ΍ ΕϼμΧ ϞϜϟ ΓϮτΨϟ΍ ϩάϫ ϱέήϛ  Ż

.ϪϔϴϔμΗ ϞΒϗ Ύϣ˱ΎϤΗ ΩήΒϳ ήόθϟ΍ ϙήΗ΍

  ϊοϮϤϟ΍ βϔϧ ϰϠϋ ίΎϬΠϟ΍ ϲόπΗ ϻ :ϢϬϣ
.ϦϴΘϴϧΎΛ Ϧϣ ήΜϛϻ

Ϧϳ΄Θϟ΍
 ˬϲϧϮϳ΃ ΪϟϮϤΑ ΍άϫ ήόθϟ΍ Ωήϓ ίΎϬΟ ΪϳϭΰΗ ϢΗ

 ΔόϴΒσ ϲϓ ΓΩϮΟϮϤϟ΍ ΕΎϧϮϳϷ΍ ϥ΃ ΚϴΣ
.Ύϴ˱΋ΎΑήϬϛ ΔϧϮΤθϣ ΕΎΌϳΰΠϟ΍

 Ϧϣ ήόθϟ΍ ϰϠϋ ΔϴϜϴΗΎΘγϻ΍ ΔϨΤθϟ΍ ϞϴϠϘΗ ϢΘϳ
 Ύϧ˱ΎόϤϟ ήόθϟ΍ ϲτόϳ ΎϤϣ .Ϧϳ΄Θϟ΍ ϞϴϐθΗ ϝϼΧ

 .ΎϘ˱ϳήΑ ϪϧϮϠϟ ϲτόϳ ΎϤϛ ˬΔϧϮϴϟϭ
 ΙϼΛ ΓΪϤϟ 5 έΰϟ΍ ϰϠϋ έ΍ήϤΘγϻ΍ ϊϣ ςϐο΍  Ż

 .ϞϴϐθΘϟ΍ ϑΎϘϳ· ϭ΃ ϞϴϐθΘϠϟ ϞϗϷ΍ ϰϠϋ ϥ˳΍ϮΛ
 ϯϮΘδϣ ϱ΃ ϰϠϋ Ϧϳ΄Θϟ΍ ΪϟϮϣ ϞϴϐθΗ ϦϜϤϳ
 έΰϟ΍ ˯ϲπϳ Ϧϳ΄Θϟ΍ ϞϴϐθΗ ϢΗ ΍Ϋ· .ϦϴΨδΘϠϟ

 ΔθΨθΧ ΕϮλ ϊϤδϳ˵ϭ ήπΧϷ΍ ϥϮϠϟΎΑ
.Δϔϴόο
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 ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΕΎϤϴϠόΗ ωΎΒΗ΍ ϭ Γ˯΍ήϗ ˯ΎΟήϟ΍
 ϲϓ ΎϬΑ ϲψϔΘΣ΍ ϭ ΎϬϴϠϋ ϲλήΣ΍ ϢΛ ˬΔϳΎϨόΑ

!Ϧϣ΁ ϥΎϜϣ

Δϣϼδϟ΍ Ε΍ΩΎηέ·
ϖϳήΤϟ΍ϭ Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ ΔϣΪμϟ΍ ήτΧ  

 ϪϴϣΪΨΘδΗ ϻ ϭ ˯ΎΑήϬϜϟΎΑ ίΎϬΠϟ΍ ϲϠλϮΗ ϻ
 ί΍ήτϟ΍ ΔΣϮϟ ϰϠϋ ΔΘΒΜϤϟ΍ ΕΎϤϴϠόΘϟ΍ ΐδΣ ϻ·

 .ΕΎϔλ΍ϮϤϟ΍ϭ
 Ω΍ήϓϷ΍ ΔϓήόϤΑ ίΎϬΠϟ΍ ΍άϫ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϦϜϤϳ

 ΔϴϠϘϋ ϞϛΎθϣ Ϧϣ ϥϮϧΎόϳ ϻ ϦϤϣ ϦϴϴόϴΒτϟ΍
 Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϩέΪμϳ ΎϤϟ Δσήϔϣ ΔϴγΎδΣ ϭ΃

 ϝΎϔσϷ΍ ϞΒϗ Ϧϣ Ϫϣ΍ΪΨΘγ΍ ΐΠϳ ϻϭ ˬΔϧϮΨγ
 ςϘϓ .ϢϬΑΎμϋ΃ ϲϓ ϢϜΤΘϟ΍ ϥϮόϴτΘδϳ ϻ Ϧϣ ϭ΃
 ϑ΍ήηϹ΍ ΖΤΗ ίΎϬΠϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγΎΑ ˯ϻΆϬϟ ΢Ϥδϳ

.ΔΒϗ΍ήϤϟ΍ϭ
 ϞΒϗ Ϧϣ ΚΒόϠϟ ίΎϬΠϟ΍ ϙήΗ ϡΪόΑ ΢μϨϳ ΎϤϛ

.ϝΎϔσϷ΍
 ϞΑΎϜϟ΍ ϥϮϜϳ ΎϤϨϴΣ ςϘϓ ίΎϬΠϟ΍ ϲϠϤόΘγ΍

.ήϫΎχ έήο Ϧϣ ϥΎϴϧΎόϳ ϻ ίΎϬΠϟ΍ϭ
 ϞΜϣ ˬίΎϬΠϠϟ ϯήΠΗ Ϊϗ ϲΘϟ΍ ΕΎΣϼλϹ΍

 ϱήΠϳ ϥ΃ ϲϐΒϨϳ ϻ ˬΏϮτόϤϟ΍ ϞΑΎϜϟ΍ ϝ΍ΪΒΘγ΍
 ΎΒϨΠΗ ΎϨϟ ϊΑΎΘϟ΍ ˯ϼϤόϟ΍ ΔϣΪΧ Ϣδϗ ϞΒϗ Ϧϣ ϻ·

.ήσΎΨϣ ΔϳϷ
:ΔϴϟΎΘϟ΍ έϮϣϻ΍ ϲΒϨΠΘΗ ϥ΍ ΐΠϴϓ ϞΑΎϜϠϟ ΔΒδϨϟΎΑϭ

.ΔϨΧΎδϟ΍ ˯΍ΰΟϷ΍ βϤϠϳ ϪϴϋΪΗ ϻ  –
.ΓΩΎΤϟ΍ ϑ΍ϮΤϟ΍ ϰϠϋ ϪϴΒΤδΗ ϻ  –
.ϞΑΎϜϟ΍ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϞϤΣ ϲΒϨΠΗ  –

 .ΔϨΧΎγ ΢ΒμΘγ ΔϴϜϴϣ΍ήϴδϟ΍ ΢΋Ύϔμϟ΍
.ςϘϓ ξΒϘϤϟ΍ Ϧϣ ίΎϬΠϟ΍ ϲϜδϣ΍

 ϻϭ ˯ΎϤϟ΍ ϪϨϣ ςϘϨϳ ϞϠΒϣ ήόη ϊϣ ΎϬϴϣΪΨΘδΗ ϻ
.ϲϋΎϨτλ΍ ήόη ϊϣ

.ΪϠΠϠϟ ίΎϬΠϟ΍ βϤϟ ϲΒϨΠΗ

 ΔΒϳήϘϟ΍ ϖσΎϨϤϟ΍ ϲϓ ϪϴϣΪΨΘδΗ ϻ
 ϲϓ ϝΎΤϟ΍ ϲϫ ΎϤϛ ˬ˯ΎϤϟ΍ Ϧϣ

 ˬ ˬ)ϮϴϧΎΒϟ΍( ϡΎϤΤΘγϻ΍ νϮΣ
.ϯήΧ΃ ˯Ύϣ ν΍ϮΣ΃ ϭ΃ ˬΔϠδϐϤϟ΍

ήτΧ
 ϢΠϨϳ Ϊϗ ήτΨϟ΍ .˯ΎϤϟ΍ Ϧϣ ΍ΪΑ΃ ίΎϬΠϟ΍ ϲΑήϘΗ ϻ

 ϦϤϓ ΍άϬϟϭ ˬΎπϳ΃ ΄ϔτϣ ίΎϬΠϟ΍ ϥϮϜϳ ΎϤϨϴΣ
 ˯ΎϬΘϧϻ΍ ΪόΑ Δθϴϔϟ΍ Ϧϣ ϞΑΎϜϟ΍ ΐΤγ ϱέϭήπϟ΍
 .ΪϋΎΒΘϤϟ΍ ϡ΍ΪΨΘγϻ΍ ΔϟΎΣ ϲϓ ϭ΃ ϝΎϤόΘγϻ΍ Ϧϣ

 ϥ΃ Am 30 ΪϬΠΑ Γή΋΍Ω ϊσΎϗ ϡ΍ΪΨΘγ΍ ϚϨϜϤϳ
.˯ΎΑήϬϛ ϲϨϓ ΓέΎθΘγ΍ ϰΟήϳ .ΎϴϓΎο· ΎϨϣ΃ ήϓϮϳ

ϝΎϤόΘγϻ΍ ήλΎϨϋϭ ˯΍ΰΟϷ΍
Ϧϴϣ΄Θϟ΍ έί  1

ϞϴϐθΘϟ΍ ϑΎϘϳ·/ϞϴϐθΘϟ΍ ΡΎΘϔϣ  2
Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ςΒπϟ -/+ έ΍έίϷ΍  3
 Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ςΒπϟ ϥΎϴΑ ΡΎΒμϣ  4

Ϧϳ΄Θϟ΍ έί  5
ϑΰΨϟΎΑ ΔϴϠτϤϟ΍ ϦϴΨδΘϟ΍ ΢΋΍ήη  6

 ϊΑΎλϷ΍ ϲϗ΍ϭ  7

ϞϴϐθΘϟ
 ΚϴΤΑ ϥΎϜϣ ϰϠϋ ϊοϮϳϭ ίΎϬΠϟ΍ ϞλϮϳ  Ż

 ϥ΃ ΐΠϳ .ήηΎΒϣ ϞϜθΑ Γέ΍ήΤϠϟ νήόΘϳ ϻ
.L ϊοϮϟ΍ ϲϓ 1 έΰϟ΍ ϥϮϜϳ

 ΔόΑ΍ήϟ΍ LED ΔΒϤϟ ξϣϮΗ 2 έΰϟ΍ ϞϴϐθΗ ΪϨϋ  Ż
 ϰΘΣ ϰϟϭϷ΍ Ϧϣ LED ΕΎΒϤϟ ˯ϲπΗ ΎϤϨϴΑ

 Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΪϟ ϢψϨϤΑ Ωϭΰϣ ίΎϬΠϟ΍ .ΔΜϟΎΜϟ΍
.α ° 160 ϰΘΣ

 Γέ΍ήΤϟ΍ ΔΟέΩ ϰϟ· ϝϮλϮϟ΍ ϢΘϳ ϥ΃ ΩήΠϤΑ  Ż
 .ΖΑΎΛ ϞϜθΑ LED ΕΎΒϤϟ ˯ϲπΗ ˬΔσϮΒπϤϟ΍

.ήόθϟ΍ Ωήϓ ϥϵ΍ ϦϜϤϳ
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